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A Biblia második kötete, az Újszövet-
ség mondja el Jézus születésének me-
seszép történetét. A Szentírással fog-
lalkozó teológusoknak, történészeknek 
és irodalmároknak már régen feltûnt, 
hogy a legrégebbi Evangélium (a 
Márk szerinti) semmit nem mond Jé-
zus születésérôl és gyerekkoráról. 
Önmagában ez nem is lenne különös, 
hiszen Ádám is azonnal felnôttként 
kezdi tapogatni hiányzó bordája helyét 
bódult álmából ébredve. Ám mit neki 
az a csekély veszteség, ha szerelmes 
szemei Évát pillantják meg! De nem 
ismerjük Noé, Ábrahám, Jákob, Mó-
zes, Dávid és a többi nagy hithôs szü-
letéstörténetét vagy gyerekkorát sem, 
legfeljebb itt-ott egy-egy kis partra 
vetett háncs hajócska, egy alig hallott 
álmodozó kamaszos szemtelenség, 
vagy vakmerô parittyaharc, de a Bib-
lia valamiért mellôzi az elsô évek ese-
ményeinek tanulságait. 
Jézus tanítványai sem szerették, ha 

imádott „tanítójuk” körül neveletlen, 
maszatos gyerekek rendetlenkednek. 
A végén egyenesen rendre kellet uta-
sítania ôket: engedjétek hozzám jôni a 
gyermekeket és ne tiltsátok el ôket, 
mert ilyeneké az Istennek országa. 
(Mk 10,14) Sôt, a megszégyenült mam-
lasz férfiak ezt is megkapják: ha meg 
nem tértek és olyanok nem lesztek 
mint a kis gyermekek, semmiképpen 
nem mentek be a mennyeknek orszá-
gába (Mt 18,3). 
Lukács és Máté okulva a fentiekbôl 

A gyermekek dicsérete 
felkutattak néhány szájhagyományban 
élô elbeszélést, és egyikük megírta a 
pásztorok látogatását a jászolbölcsônél, 
másikuk pedig a napkeleti mágusok 
imádatát. 

Bizony kell a gyerekek példája és ta-
nítása ebben a magából kivetkôzô, fia-
talságát és hûségét rosszindulatú sér-
tett koravénségbe veszejtô mai való 
világban! Karácsony felé tekingetve 
egy sok évvel ezelôtti találkozásra 
gondolok. Állami gondozott gyerekek 
intézetében játszottuk el a betlehemi 
történetet. Csupa kis gyûrött sors, bol-
dogtalan kezdet. Az egyik kislány apja 
ingázó építôipari mesterember volt, s 
megunva felesége gyakori félrelépést, 
(aki utoljára egy beregi pásztorral szö-
kött meg) egyszercsak felakasztotta 
magát. Nagyszülôk nem lévén a gyer-
mek állami gondozásba került. A mási-
kukat éppen a nagyanyja bocsátotta 
volna áruba a gyermekprostitúció 
szörnyûségébe. A harmadik kisfiút 
idegbeteg apja verte és gyötörte, és 
ezért menekítette ki karmaiból a gyer-
mekvédelem. Többen korán elvesz-
tették szüleiket, másokat irgalmas 
hozzátartozóik a gyötrelmes nélkülö-
zés miatt engedtek át a gondoskodó 
államnak, kezdetben sok-sok könny-
hullatással, majd egyre fogyatkozó 
odafigyeléssel. 

Igyekeztünk a bibliai alapszövegnek 

és a hagyománynak megfelelni. Az 
emeletes ágyak lettek a hajdani Bet-
lehem házacskái. Mindenütt hamar 
megszervezôdtek a családok, és bete-
lepültek az összeírásra odasereglett 
távoli „rokonok”, vendégek. Kiválasz-
tottuk a szülés elôtt álló Máriát, elô-
szólítva a legcsendesebb, legvisszahú-
zódóbb kislányt, s mellé a fiúk közül 
egy jámbor Józsefet. A szamarat sem 
akartuk kihagyni. Természetesen 
nagy tülekedés folyt ezért a nem akár-
milyen, elôkelô pozícióért. Annál is in-
kább, mivel ez a kedves közlekedési 
eszköz két részbôl szerkesztôdött. Az 
egyik fiú elöl állt. Kartonpapírból sza-
márfejet húztunk rá. Igazán meggyô-
zôen és vadul forgatta szemeit, vicso-
rította sárga nagy fogait, és billegette 
szôrös és méretes füleit. A patás hátsó 
fele egy másik fiú volt, aki meghajolva 
barátja derekába kapaszkodott. Ôt egy 
szürke pokróccal takartuk le, a leg-
hátsó pontján pedig illô bojtos szamár-
farok hintázott. Némi nehézséget oko-
zott az indulás, mert amikor felültettük 
a csacsi hátára Máriát, a hátsó fertály 

kicsit megbotlott, és lerántotta önnön 
elsô felének melegítônadrágját, ami-
bôl nemcsak dévaj jókedv kerekedett, 
némi kis pofozkodással, hanem utána 
is folyamatosan kuncogott a szamár 
hátsó fele. Mi volt ehhez képest Bálám 
szamara, aki csak az egyik végén tu-
dott beszélni!

Megállapodtunk a történetben is. Jó-
zsef és Mária a szamárral megérkezik 
a város határába, bekopognak az elsô 
házba, és szállást kérnek. Itt majd go-
rombán közlik velük, hogy ne hábor-
gassák ôket, már mindenki nyugovóra 
tért, hordják el magukat, keressenek 
máshol menedéket. Átballagunk majd 
a második házhoz, ahol sajnálkozni fog 
a házigazda, miért is nem jöttek ha-
marabb, nagyon szívesen megosztaná 
a házát velük, de mit csináljon, tal-
palatnyi helye sincs, már ô is a kü-
szöbön alszik. A harmadik háznál 
majd egy zsémbes asszonyság fogja 
kioktatni Máriát, hogy lehetett ilyen 
felelôtlen, hogy ebben az állapotban 
útnak indulni! Nem muszáj a hatal-
masok állandóan változó gazdasági el-
képzeléseit kiszolgálni, fontosabb egy 
gyerek élete, még egyszer elô ne for-
duljon ilyen. A negyedik háznál ku-
tyaugatás fog belülrôl hallatszani, és 

egy részeg hang karattyolja, ha el nem 
kotródnak, a gazda rájuk ereszti a 
házôrzô ebet. És így jutnak majd az 
istállóhoz, ahol a jászolbölcsôbe kerül-
het a kisded, s ha a pásztorok is és a 
bölcsek is befutottak, ki koronában és 
abroszban, ki görbe bottal, ügyfogyott 
apró ajándékokkal, akkor elénekeljük 
együtt befejezésül a Mennybôl az an-
gyalt. 

Minden eshetôségre kész, segítô 
szándékkal (Gábrielnek és általában 
az angyaloknak ez a kötelességük) 
együtt vonultam a szent családdal. Így 
érkeztünk meg Betlehem szélsô házá-
hoz. Illendôen bezörögtünk, megadóan 
várva a kötelezô elutasítást. József ál-
mos, fáradt kérdésére: „Van-e hely a 
fáradt vándoroknak? A feleségem 
gyermeket vár”–– házigazdánk kitárta 
a karjait és harsányan ezt kiáltotta: 
Igen! Tessék bejönni! S vele zúgta ezt 
a mögötte lévô háznépe is, de Betlehem 
egész taníthatatlan, neveletlen, rendet-
len polgársága is. 

Felnôttek, akik mindent elkövettek 
azért, hogy befolyásotokat és hatalma-
tokat és a személyetek iránti feltétlen 
tiszteletet megôrizzétek, bárcsak átad-
nátok legalább egyetlen nap és boldog-
talan éjszakája idejére a világ feletti 
képzelt uralmatokat a gyermekeknek. 
Micsoda Szentírás születhetne abból!

Iványi Gábor lelkész 

Szeretetteljes, kellemes,
békés karácsonyi ünnepeket

kívánunk
Kedves Olvasóinknak!

Karácsony csillaga
Te tékozló idô,
mondd, mit tettél velünk,
hogy arcpírunkra száll az éj,
s szégyenre ébredünk?
 
Hiába tört a csont,
hiába hullt a vér,
hiába halt el májusban
az újszülött levél.
 
Hogy dôzsöl fenn a dölyf,
s az ármány hogy forog!
Az ország ormán Belzebub
setét lelke lobog.
 
Segíts el, Istenem,
az áldott vánkosig,
a szablya már végsô lovasrohamról
álmodik.
 
Vagy mégiscsak kigyúl
karácsony csillaga?
Hadd villogtassa fogait
Heródes és hada!
 
Megváltónk még kicsi,
helyette szíve szól,
fénylô meleggel megtelik
a betlehemi ól.
 
Cselekvô béke kell -
az ember mind rokon.
Az a csillag átvezethet
minden kordonon!

Vári Fábián László 
kárpátaljai költô, néprajzkutató,

a beregszászi Magyar Fôiskola ta-
nára
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BOLDOG 
NÉVNAPOT 
KÍVÁNUNK! 

December 22.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Zénó nevû kedves olvasóinkat.
Zénó: Rendkívül ritka, latin erede-

tû férfinév.
Köszönthetjü még: Zoltán, Gábri-

el, Kunó, Melissa, Anasztázia ne-
vû barátainkat.
December 23.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Viktória nevû kedves olvasóinkat.
Viktória: A gyôzelem istennôjének 

latin Victoria nevébôl. A név a latin 
victoria (gyôzelem) szó megszemé-
lyesítése.
Köszönthetjük még: Viktor, Gyô-

zô, Ancilla, Dagobert, Dagomér 
nevû barátainkat.
December 24.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Ádám és Éva nevû kedves olvasóin-
kat.
Ádám: a bibliai elsô ember neve, 

Éva a felesége.
Köszönthetjük még: Elvira, Eulá-

lia, Áron, Ábris nevû barátainkat.
December 25.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Eugénia nevû kedves olvasóinkat.
Eugénia: A latinosított Eugenius 

férfinév (magyarul: Eugén, Jenô) 
nôiesítése. 
Köszönthetjük még: Anasztáz, 

Anasztázia, Botond, Zseni, Noel 
nevû barátainkat.
December 26.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

István nevû kedves olvasóinkat.
István: A  régi magyar Istefán vál-

tozatából,ez a német Stephan, vagy a 
szláv Stefán, emez pedig a görög 
Sztephanoszból lationosított Stepha-
nus rövidülése. 
Jelentése: virágkoszorú, korona.
Köszönthetjük még: Dénes, Elôd, 

Stefánia nevû barátainkat.
December 27.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

János nevû kedves olvasóinkat.
János: A héber Johanan görögös-

latinos Johannes alakjából rövidült. 
Fejlôdési sora: Johannes, Joannes,  
Joanes, Joános, János. Jelentése: Is-
ten kegyelme,vagy Isten kegyelmes. 
Köszönthetjük még: Fabióla, Fábi-

án, Lázár nevû barátainkat.
December 28.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Kamilla nevû kedves olvasóinkat.
Kamilla: A Kamill név nôi párja.
Köszönthetjük még: Apor, Ármin, 

Gáspár, Gyula, Ince, Rúfusz, 
Teodor, Tódor nevû barátainkat.

A humanista mûveltségû Sylvester János fordítását szigorú bibliakritika és 
filológiai pontosság jellemzi. E munkához kötôdôen állította össze elsô, tudomá-
nyos igényû, korszerû magyar nyelvtanát. Sylvester azt is felismerte, hogy 
anyanyelve alkalmas a klasszikus verselésre, a szentírási szöveg végére illesz-
tett verses tartalmi összefoglalói az elsô hosszabb, irodalmi értékû, magyar 
idômértékes verssorok. Stilisztikai és bibliai régiségtani tanulmányokat is 
fûzött a szöveghez, ezek az elsô hazai filológiai szakmunkák. A teljes, ép, jó álla-
potú, korabeli kötésben fennmaradt példány a címlapon levô bejegyzés szerint 
(„Ecclesiae Basiniensis”) a bazini (Pozsony vármegye) plébánia tulajdonában 
volt.

A magyar avantgárd egyik legjelentôsebb folyóiratáért, a Kassák Lajos 
szerkesztette Munka teljes, 1928-1939 között 65 számot megért gyûjteményéért 
1,2 millióról 1,5 millióig tartott a licit. A magyar szociofotó legnevesebb alkotója 
Kálmán Kata volt, akinek Tiborc címû fotóalbumát 400 ezer forintra dupláz-
ták. 600 ezer forintról 850 ezerig versenyeztek Petôfi Sándor elsô önálló verses-
kötetének, a Szerelem gyöngyeinek 1845-ös elsô kiadásáért.

A 199 tételt tartalmazó aukcióban bôven voltak magas leütések. Széchenyi 
István elsô kiadású, a Lovakrul címû könyve a szerzô sajátkezû aláírását tar-
talmazza, ezért is mehetett fel az ára 300 ezer forintról 750 ezerig. Bethlen Gá-
bor erdélyi fejedelem 1618-ban kelt, saját kezû aláírásával ellátott, latin nyelvû 
oklevele 550 ezer forintért kelt el. Félmillióért vették meg az elsô orvostörténeti 
bibliográfia elsô kiadását, Otto Brunfels berni orvos 1530-ben megjelent 
kötetét. Megadták a 800 ezer forintot az antwerpeni Jakob Peters rézmetszô 
város- és csataképgyûjteményének 1690 körüli változatáért, amely négy, eddig 
ismeretlen magyar helyszín –– Brassó, Nagyszeben, a Vöröstoronyi-szoros, 
Lippa vára –– ábrázolását is tartalmazza.

Interneten kereshetôk a második 
világháború hôsi halottai

Közel 70 ezer hôsi halott adatai, veszteségi kartonjai és a doni haditemetôben 
elhelyezett gránittáblák is megismerhetôk a Honvédelmi Minisztérium decem-
ber 8-án elindított, www.hadisir.hu címen elérhetô új honlapjáról

A honlap jelenleg több mint 70 ezer, a második világháború keleti hadmûvele-
ti területén és a történelmi Magyarország területén elesett hôsi halottunk ––
korabeli nyilvántartásokra épülô –– adatát tartalmazza. Az oldal különlegessége, 
hogy a részletek mellett feltûnnek a –– HM Hadtörténeti Intézet és Múzeum 
gyûjteményében található –– korabeli veszteségi kartonok is, amelyet a háború 
alatt a HM 22. (veszteségi) osztálya állított ki az elesett személyrôl, alakulatának 
jelentése alapján. A karton elsô oldalán a személyes és katonai adatok, valamint 
a veszteség jellege, ideje és az eltemetés helye és idôpontja olvashatók. A lap 
hátoldalán a halálozás okát találjuk, néha fásult szûkszavúsággal (pl. fejlövés, 
aknarobbanás) más esetben szívbemarkoló alapossággal.

Az oldalon a veszteségi kartonokon túlmenôen azokat a gránittáblákat is 

Feljelentés 
a Malév eladósításáért 

A Malév ügyeiben készül feljelentésekre Budai Gyula, miután áttekintette 
a légitársaság jelenlegi helyzetéhez vezetô okokat összegzô –– a héten meg-
jelentetett –– Fehér könyvet. Az elszámoltatási kormánybiztos úgy véli, „a 
feltárt tények több esetben is alapos okot szolgáltathatnak az ügyészségi fel-
jelentésre”, és valóban felvethetô a korábbi pénzügyminiszterek felelôssége is.

Hétfôn hozta nyilvánosságra Fellegi Tamás nemzeti fejlesztési miniszter a 
tárcája által összeállított Fehér könyvet, amelynek célja, hogy bemutassa, pon-
tosan hogyan és miért került Magyarország egyik legjelentôsebb és nemzet-
közileg elismert cége az elmúlt évek alatt olyan nehéz helyzetbe, hogy immáron 
a mûködése forog kockán. Fellegi Tamás már akkor közölte, hogy emiatt az el-
számoltatási kormánybiztossal együtt keresik –– polgári és büntetôjogi szem-
pontból is –– a felelôsöket.A Miniszterelnökség tegnapi közleményében azt írta, 
a dokumentum áttanulmányozása után Budai Gyula úgy ítéli meg, a feltárt 
tények több esetben is alapos okot szolgáltathatnak az ügyészségi feljelentésre. 
Ezért a körülmények részletes vizsgálata után a polgári és büntetôjogi fele-
lôsség megállapítását kezdeményezi a visszás ügyekben. A kormánybiztos kü-
lönösen aggályosnak tartja „az erôltetett privatizáció során elkövetett mulasz-
tásokat, amelyek lehetôvé tették, hogy a vevô saját források igénybevétele és 
kockáztatása nélkül minden visszafizetéssel kapcsolatos kötelezettséget a Ma-
lévra terheljen”. 

A légitársaság így valójában saját magát vásárolta meg –– állapították meg. 
Összegzésük szerint a magántulajdonlás ideje alatt meghozott döntésekkel a 

Malév helyzete tovább súlyosbodott, eladósodottsága nôtt, az „elherdált vagyon-
elemek és a kétes körülmények között” megkötött szerzôdések miatt önálló 
mûködésre képtelenné vált, az „elhibázott és rendkívül költséges visszaálla-
mosítással” –– részben az orosz fél irányába vállalt túlzott kötelezettségek miatt 
–– pedig végképp kényszerpályára került a légicég. Budai Gyula ezek alapján 
a közeljövôben több ügyben is feljelentést tesz ismeretlen tettesek ellen. Az el-
számoltatási kormánybiztos szerint a korábbi pénzügyminiszterek, a vállalat 
tulajdonosi körébe tartozók és a mindenkori Malév-menedzsment személyes 
felelôssége is felvethetô.

Tízmillió forint 
az Újtestamentumért

Megállt a levegô az aukciós teremben, amikor 5,5 millióról elkezdôdött a lici-
tálás a Központi Antikvárium árverésén az elsô teljes magyar nyelvû hazai 
nyomtatvány 1574-es, bécsi kiadásáért. A közönség lélegzetvisszafojtva hallgat-
ta, amint egyre magasabb összegeket ajánlanak az Újtestamentumért, míg 
végül 10 millió forintnál egy ismert gyûjtônek koppant a kalapács.

Az összeg magasnak tûnik, de egy ilyen nagy jelentôségû, irodalmi és mûve-
lôdéstörténeti dokumentumért nem sok, mivel ez a könyv nemcsak magyar 
nyelvû nyomtatványként elsô, hanem egyúttal ez az elsô teljes, magyar nyelven 
napvilágot látott Újszövetség –– mondta el Bálinger Béla, az antikvárium auk-
ciós szakértôje.
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HÍREK
és Zenemûvészeti Szakközépiskola; sajtó kategóriában Al Ghaoui Hesna 
szerkesztô, riporter; színház- és filmmûvészet kategóriában Tordy Géza szín-
mûvész, rendezô kapta. Közönségdíjat vehetett át Mága Zoltán hegedûmû-
vész. Az elismerés történetében elôször életmûdíjat is adományoztak, amelyet 
Kiss Imre, a Mûvészetek Palotája tavasszal leköszönt elsô vezérigazgatója ka-
pott.

A díjat 2003-ban hárommilliárd forintból megalapító Demján Sándor nem 
vett részt sem a jelölés, sem a szavazás folyamatában. 

Beazonosították 
Petôfi lehetséges nyughelyét

Új lendületet kaphat a Petôfi-kutatásnak Szûcs Gábor Petôfi halála ––- 
Fehéregyháza, 1849. július 31. címû kötete, a fiatal Petôfi-kutató ugyanis köny-
vében a költô sírjának lehetséges helyét is meghatározza.

„Nem titkolt célom volt, hogy a Petôfi Sándor halálával kapcsolatos tévkép-
zeteket eloszlassam. Sok olyan tudományosnak láttatott állítás kering még 
manapság is, amelyeket semmilyen forrás vagy más kézzel fogható bizonyíték 
nem igazol” –– fogalmazott Szûcs Gábor.

Példaként a legismertebb, úgynevezett Ispánkút-elméletet említette, amely 
szerint a költôt vélhetôen a Héjjasfalva felé vezetô úton érte a halál. Itt ma em-
lékmû is magasodik. „A Petôfi Sándor halála körüli bizonytalanságnak számos 
oka van, ezek közül az egyik, hogy a költôn kívül még egy Petôfi nevû honvéd 
is részt vett a csatában. Ezzel magyarázható, miért látták egyszerre több he-
lyen is” –– tette hozzá a kutató.

Nem segítette a történtek megismerését, hogy az utókor nem kezelte helyén 
a tanúvallomásokat, bizonyos emberekét, például Heydte osztrák ezredes 
csaknem 80 évvel késôbbi emlékezését túlbecsülték. Másokéval, többek közt 
bizonyos Kurka Mihály 48-as honvédhuszár vallomásával nem foglalkoztak, 
pedig –– emelte ki a szerzô –– valószínûleg ô volt az, aki utoljára látta élve a 
költôt. Szûcs Gábor szerint Heydtérôl gyanítható, hogy sem életében, sem hol-
tában nem látta Petôfit.

A kutató arról is beszélt, a honvédek maguk sem tudták, Petôfi a táborban 
van-e, sôt valószínûleg azt sem, hogy néz ki a költô. „Verseit valószínûleg nem 
olvasták, ám valószínûleg hallottak már róla” –– jegyezte meg Szûcs Gábor. 
Hozzáfûzte, hogy az „ellenség” ugyan körözést adott ki a személyleírással, de 
ennek általánosságain maga Petôfi is mosolygott.

„Mindenki Petôfibôl indult ki, nem pedig a csatából. Pedig ahhoz, hogy re-
konstruálni tudjuk a történteket, tudni kell, hogyan zajlott le az ütközet, miként 
kerítették be az ulánus csapatok a települést, milyen volt az idôjárás. Ezek 
alapján ki lehet zárni a hamis tanúvallomások többségét, amelyek csak torzít-
ják az összképet” –– fejtegette Szûcs Gábor.

A könyvben két térkép segíti a topográfiai eligazodást, ezeken a szerzô fel-
rajzolta az egyes kulcsszereplôk mozgását, valamint a csapatok vonulásának 
útvonalát is. Az ütközetrôl szóló tömör összefoglaló segít megérteni a csata 
fôbb történéseit, és Szûcs Gábor bemutatja, hogyan került Petôfi a harctérre, 
milyen egészségi állapotban volt, illetve elemzi a csapatok harcászati erejét is. 
„Megpróbáltam rekonstruálni, mit tett, merre járt Petôfi az ütközet napján, 
majd a halálával kapcsolatos különféle elméleteket ismertetem” –– magyaráz-
ta.

Szûcs Gábor a költô elestének legvalószínûbb helyszínét is kikövetkeztette. 
A kötet szerint a menekülô Petôfi a fehéregyházi csata fô helyszínétôl „egy 
öreg ágyú lövésnyire, a Szöllöhegy nyugati lábánál” elterülô kukoricásban lelte 
halálát. Az is szerepel a könyvben, hogy nem dzsidával, hanem karddal oltották 
ki az akkor már fegyvertelen és holtfáradt költô életét.

Szûcs Gábor, hogy a könyv megjelenése óta már többen is megkeresték egy 
lehetséges expedíció ötletével. „Elmondtam nekik, hogy ehhez milyen szakem-
berek, felszerelés, engedélyek kellenek, és azt is, a vizsgálatok mit tudnak 
majd kimutatni, illetve egy lehetséges költségvetést is felvázoltam. Meglátjuk, 
megvalósul-e az expedíció” –– fogalmazott.

A kutató szerint Magyarországnak egyetlen “nemzeti költôje” van, az ô 
sírhelyét megtalálni az utókor kötelessége. “Valószínûleg egy hevenyészett 
tömegsírba temették akár több száz honvéddel együtt. Ezt nem tekinthetjük 
nyughelynek” - magyarázta, miért kellene felkutatni Petôfi Sándor holttestét.

“Általában tôle csak azt a sort idézik, hogy ‘Ott essem el én, A harc mezején’, 
holott néhány sorral késôbb úgy folytatja, ‘Ott szedjék össze elszórt csontomat’” 
- idézte a költôt a kutató, aki szerint még rengeteg “munka” van Petôfivel 
kapcsolatban. Mint fogalmazott, következô kötetében - amelyet több szerzôvel 
együtt kíván megírni - a költô legendáriumával fog foglalkozni.

megtekinthetjük, amelyeket az egykori doni hadmûveleti területen létesített 
rudkinói II. Magyar Központi Katonai Temetôben helyeztek el. A katonateme-
tôbe tíz év alatt több mint 19 ezer hôsi halottunkat temették át, akik közül a 
kutatások alapján mintegy 12 ezer elesett nevét sikerült beazonosítani. A kere-
sôben az adott személy adatai mellett az a tábla látható, amelyre az eredeti 
eltemetés helyét, nevét, rendfokozatát, születési és halálozási idejét felvésték.

A második világháborúban mintegy 10 ezer hôsi halált hat katonánknak ado-
mányoztak posztumusz kitüntetést; az adatbázisban a kapott érdemrend vagy 
kitüntetés képe mindegyiküknél megjelenik.

A folyamatosan bôvülô oldal tartalmának fejlesztéséért a minisztérium hadi-
sírgondozó osztálya felelôs, amely a második világháborús hôseink adatai mellé 
még több veszteségi dokumentum vagy sírhelyfotó feltöltését tervezi. Emellett 
–– terveik szerint –– a rendelkezésre álló levéltári források alapján az elsô 
világháborúban elesett katonák adatai is bekerülnek az adatbázisba. A kutatást 
viszont nehezíti, hogy a Magyarországon is rendelkezésre álló elsô világháborús 
veszteségi nyilvántartásokat az 1950-es években megsemmisítették, így azok 
csak a bécsi Hadilevéltárban érhetôek el.

A weblapon közzétett felhívásban a HM munkatársai azok jelentkezését vár-
ják, akiknek a hozzátartozója hôsi halált halt az elsô vagy a második világhá-
borúban és rendelkeznek az illetôrôl fényképpel. A hadisírgondozó osztály ter-
vei szerint a megküldött fotókat a Hôsök arcképcsarnoka menüponthoz töltik 
majd fel.

Nem kerül pénzbe az új forint
Miután az ország hivatalos megnevezése januártól az új alkotmány értelmé-

ben Magyarország lesz az eddigi Magyar Köztársaság helyett, új felirat lesz a 
forintérméken. Ez azonban nem jelenti azt, hogy a meglévô érméket lecserél-
nék: a Magyar Köztársaság feliratúak 5, 10, 20, 50, 100 és 200 forintosok hivata-
los pénzek maradnak 2012-ben és a következô években is –– közölte az MNB.

Vagyis az ez év végéig kibocsátott érméket nem fogják bevonni és lecserélni, 
mivel azokra a kibocsátásukkor érvényes jogszabályok vonatkoznak. Miután 
azok továbbra is forgalomban maradnak, nem kell rengeteg új érmét gyártani 
több milliárd forintért. Az országnév-változásnak tehát csak egyszeri tervezési 
és szerszámgyárti költsége van, ez nagyjából 5 millió forint lehet. Ez az összeg 
az MNB szerint eltörpül az évente a forgalom bôvülése, illetve az utángyártás 
milliárdos nagyságrendû költségei mellett.

A jegybank 2012-ben csak a három legkisebb címletbôl (5, 10, 20 forintos) 
tervezi 10-10 millió darab legyártását, így csak ezeken a címleteken találkozha-
tunk majd az új feliratú érmékkel. Az MNB szerint erre is sokat kell majd várni, 
mivel ezekbôl a címletekbôl sok érme forog a forgalomban.

Megújuló felsôoktatás 
A felsôoktatási törvény a nemzet lelki és szellemi megújulásának szükség-

letébôl ered, célja pedig elsôsorban az értékek megtartása –– hangsúlyozta  a 
felsôoktatásitörvény-javaslat általános vitáját megnyitó expozéjában Réthelyi 
Miklós. A nemzeti erôforrás miniszter kifejtette, hogy az új rendszerben a fel-
vételi keretszámokat minden évben a kormány fogja meghatározni, szakra és 
intézményre lebontva. „A számok szétosztásakor a nemzetstratégiai célokat, a 
közép- és hosszú távú munkaerô-piaci elôrejelzéseket, a végzett hallgatók pá-
lyakövetési adatait, valamint az adott képzési területen az alap- és osztatlan 
szakok arányát veszik figyelembe” –– tette hozzá a tárcavezetô, s visszautasította, 
hogy a hazai diplomák értéktelenek lennének. Emlékeztetett arra is, hogy a 
törvényjavaslat értelmében tanulmányai megkezdésekor minden hallgatónak 
szerzôdést kell kötnie az állammal, 2016-tól pedig már csak középfokú nyelv-
vizsgával lehet belépni az alapképzésbe. Réthelyi fontos feladatnak nevezte a 
pedagógusképzés átszervezését. Úgy fogalmazott, hogy az osztott képzés igen 
elônytelen volt, a természettudományos tanárképzés utánpótlása pedig gyakor-
latilag megszûnt. „Az új rendszerben külön pedagógusképzô központokat ho-
zunk létre, gondolva az alsó, a felsô tagozatos, a gimnáziumi tanító- és tanárkép-
zésre” –– jegyezte meg. Az új elemek között említette, hogy a nemzetstratégiai 
célok megvalósítása érdekében a kormány „kiemelt felsôoktatási intézménnyé” 
minôsítheti a nemzetközileg versenyképes egyetemeket, fôiskolákat. „A kie-
melt színvonalú képzést biztosító intézmények és karok megkaphatják a kutató-
minôsítést, az alkalmazott kutatási területen nemzetközileg is elismert fôiskolák 
pedig az alkalmazott kutatások fôiskolája minôsítést nyerhetnék el” –– tudatta.

Átadták a 
Prima Primissima Díjakat

A magyar szellemi élet, a mûvészet, a tudomány és a sport tizenkét jeles kép-
viselôje vehetett át Prima Primissima Díjat a Mûvészetek Palotájában. A díját-
adón Csányi Sándor bejelentette: 2013-tól az OTP Bank vállalja a díj szponzo-
rálását, Demján Sándor pedig átveszi a közönségdíj finanszírozását.

Irodalom kategóriában Csukás István író, költô; sport kategóriában Kiss 
László úszószakedzô; népmûvészet és közmûvelôdés kategóriában a Honvéd 
Együttes részesült az elismerésben.

A képzômûvészet kategória nyertese Kaján Kalász Tibor grafikus, karika-
turista; a zenemûvészet kategóriáé Fischer Iván karmester, a Budapesti Fesz-
tiválzenekar igazgatója lett. Fischer Iván a díjat felajánlotta a Magyar Zeneis-
kolák és Mûvészeti Iskolák szövetségének. Az elismerést is a szövetség elnöke, 
Ember Csaba vette át a karmester helyett, aki jelenleg Berlinben tartózko-
dik.

A Prima Primissima Díjat építészet és építômûvészet kategóriában Vadász 
György építész; tudomány kategóriában Kroó Norbert akadémikus, fizikus, 
kutatóprofesszor; oktatás és köznevelés kategóriában a Weiner Leó Zeneiskola 

Meggyújtottuk
A négy gyertya egy-egy üzenet a koszo-

rún: hit, remény, szeretet, öröm. Ízlel-
gessük a szavakat, mert mind ritkábban 
halljuk ôket; kikopni látszanak a közbe-
szédbôl, mintha átlépett volna rajtuk a 
való világ, ottfelejtve valamennyit a 
templom gyertyagyújtó liturgiáiban, 
vagy egy réges-régi emlékkönyvben, ad-
venti képeslapon… 

A várakozás elsô gyertyáját mifelénk 
már szombaton meggyújtották a sashal-
mi piac fôterén. (Világi oka volt a fürge-
ségnek: szombaton nagypiac van, ilyen-
kor a fél kerület megfordul itt, ifjú és 
öreg, kopott és jómódú, ôslakó és erre 
járó…) A helyi kalotosok (KALOT: 
Katolikus Agrárifjúsági Legényegyesü-
letek Országos Tanácsa) ötlete volt a 
piacra helyezett koszorú; miért is ne, a 
fenyôágfonat senkit sem zavar. Miért is 
zavarna? Az arra járó megáll, leteszi a 
kosarát, nézi a pislákoló gyertyát, né-
melyik hosszabban elméláz, a gyerek 
félrebillenti a fejét, szemét elkerekíti. A 
láng összehozza az embereket –– hát 
persze: az adventi gyertyalángnak éppen 
ez a dolga. Összegyûlni, nézni a fényt, 
várni az evangéliumot. A jó hírt. Fôkép-
pen most, amikor annyira szükség lenne 
a négy lángra, mert a hit gyengülni lát-
szik, a remény távolodóban, a szeretetet 
félretaszítja az önzés… Az öröm? Amit 
még nem forintosítottak az örömbôl, azt 
nekünk, magunknak kell megtalálnunk. 
Ha valamikor, most kell igazán ez a 
láng.        

Lábjegyzetféle. A régi KALOT alapítói 
is négy lángot gyújtottak annakidején — 
négy pontban összegezték akaratukat: l. 
Krisztusibb embert! 2. Mûveltebb népet! 
3. Életerôs nemzetet! 4. Önérzetes ma-
gyart! Rímel az adventre valamennyi. 

Tokay szôlôvesszein…
Pozsony, miközben bekeményíteni lát-

szik a szlovák–magyar kettôs állampol-
gárság ügyében (konkrétabban: nem is-
meri el), meghökkentôen engedékeny 
álláspontot képvisel a hét éve húzódó 
tokajibor-vitában. Tüzes szomszédjaink-
nak megfelel az ital magyar elnevezése, 
nemes egyszerûséggel „Tokaji” márka-
névvel forgalmazzák a Hegyvidéknek a 
határon átnyúló szôlôvidékén termelt 
borait. Teszik ezt annak ellenére, hogy az 
uniós csatlakozási szerzôdésben az áll: 
Szlovákiában az ott termelt hegyvidéki 
bor megnevezése csak Tokay region le-
het, vagyis ipszilonnal írva, azaz nem a 
magyar helyesírás szerint, pontos j-vel –
ezzel is utalva arra, a kettô nem ugyanaz. 
Odaát azonban fütyülnek a megállapo-
dásra, palackjaik címkéin mind a mai 
napig dacosan a magyar város neve áll: 
Tokaj. A hosszú vitának még ebben az 
évben véget kíván vetni az Európai Bi-
zottság; csak akkor engedélyezi az elne-
vezést, ha a szlovákok átveszik, és szigo-
rúan betartják a magyar elôírásokat. 
(Szerintem, ha Pozsony levédetné a 
sztrapacskát, mi sem azon a néven kínál-
nánk…) Az ügy aktualitását az adja, 
hogy az Európai Parlamentben Tokajská 
vínna cesta na Slovensku/Tokaj Region 
Wine Route in Slovakia (Tokaj-vidéki 
borút Szlovákiában) címmel borkóstoló-
val egybekötött kiállítás nyílik a brüssze-
li szocialisták szervezésében. Az ese-
mény része Kassa bemutatásának, 
amely 2013-ban Európa kulturális fôvá-
rosa lesz. Kassa egyébként a kihelyezett 
plakáton „Kosice” néven szerepel –– itt 
nem ragaszkodtak a 665 éves város ma-
gyar elnevezéséhez. (Pedig már Nagy 
Lajos király is így emlegette. Mi még ma 
is…)

Ha marad az irány, félô, nemsokára 
már a rév-komáromi Klapka tér borozó-
jában is szigorúan „na zdravie!-vel” 
(egészségünkre!) kell koccintania felvi-
déki barátjával a szlovákságától meg-
fosztott Boldoghy Olivérnek. Tokajival 
vagy tokayival. 
Pilhál György (Magyar Nemzet)

Michael Sándor & Associates
Barristers & Solicitors
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KRÓNIKA

a Ifjúsági Szövetkezet zászlója mellé 
és Czudar Zuzsanna kösse fel az emlék 
szalagot az Ifjúsági Szövetkezet zász-
lójára. Ezután Sülly Eta igazgató ki-
osztotta, a díszvendégeknek a 30. Év-
forduló emlékére készített emlékla 
pokat.

Ezután Atyimás Erzsébet igazgató 
bejelentette Kovássy István Cser-
készparancsnokot és kérte,  hogy 
mondja el mit jelent nekik, fiatalabb 
nemzedéknek, a Melbourne-i Magyar 
Központ és az azon belüli magyar tár-
sadalmi élet.

Kovássy István a következket mond-
ta:

„30 éves ünneplés”
Amikor az Ifjúsági Központ épült én 

még meg sem születtem, így bátran 
mondhatom, hogy egész életem szo-
rosan kapcsolódik a Központhoz.

Itt kezdtem cserkész éveimet, ami 
betöltötte eddigi életem legnagyobb 
részét.  Amikor a cserkészetbe belép-
tem, szüleim már régen aktív cserkész 
munkát végeztek, Édesanyám hosszú 
éveken keresztül a leánycserkész csa-
pat parancsnoka volt, csaknem min-
den hétvége valamelyik napját itt töl-
töttük.  

Nekünk fiataloknak nem csak mint 
cserkész otthon, vagy szórakozó hely, 
hanem kis Magyarországot jelent. Itt 
találtunk barátokra, ide engedtek el 
szüleink, mert tudták, hogy biztonság-
ban vagyunk.  Mert azok akik ide jár-
tak, hasonló gondolatokkal, elképzelé-
sekkel és erkölcsi alapokra építették 
gyermekeik nevelését.

Nekünk cserkészeknek a  Melbournei 
Magyar Központ második otthont je-

lent, hiszen a gondolat cserkész szülôk 
kezdeményezése volt. Két cserkész 
szülô adománya volt a telek, késôbb a 
pénzgyjtés és építkezés  igen nagy 
százalékban a cserkész szülôk áldoza-
tos munkájának eredménye. Az elsô 
szentmisét az Ifjúsági terem alatt is 
egy cserkész pap tartotta, aki az euró-
pai cserkészeket hozta Ausztráliába 
látogatóba. Még most is mesélik, hogy 
az ünnepélyes megnyitáskor, még az 
utak nem készültek el, sok kocsi ela-
kadt, amit a cserkészek toltak ki a 
sárból. Sok száz cserkész jött közénk 
az évek folyamán, itt tanultunk, szóra-
koztunk, táboroztunk.

Ezért mindnyájan köszönettel tartó-
zunk, azoknak akik elôször az építke-
zésben majd késôbb a szervezésben és 
az anyagiak megszerzésében olyan ön-
zetlenül dolgoztak. Az eredmény meg-
van, a 30 év sok kellemes napot jelent 
mindnyájunknak, tele vidám emlékek-
kel. Segítsen minket a jó Isten, hogy 
még sok éven keresztül a fiatalok 
otthonra találjanak az Ifjúsági 
Központban.”

Atyimás Erzsébet megköszönte Ko-
vássy István jólesô beszédét és a kö-
vetkezket mondta:

„Tisztelt vendégek, kedves Honfi-
társak!

Az Ifjúsági Szövetkezet igazgatóinak 
üdvözletét tolmácsolom épületünk 
megnyitójának 30. évfordulójának ün-
nepén. 

Az ünnepek mindig jóérzéssel, han-
gulattal töltenek fel bennünket és ez a 
mai nap külön kiemelt érzés mind-
annyiunk számára, mivel ma egy em-
beröltô munkájának gyümölcsét ün-

Az Ifjúsági épület 
avatásának 30. évfordulója 
2011. november 20-án vasárnap, ün-

nepeltük az Ifjúsági Szövetkezet épü-
let avatásának harmincadik évforduló-
ját.

Elôtte való nap zuhogott az esô, vi-
szont vasárnap verôfényes napra éb-
redtünk. Még a természet is velünk 
ünnepelt. 

Az Opus 21 Big Band zenéje hangu-
latot adott az ünnepi összejövetelnek. 
Délután egy órára megérkeztek a 
meghívott tiszteletbeli vendégek és 
mindenki elfoglalta helyét az ünnepre 
feldíszített asztaloknál. Az ebéd kez-
dete elôtt, amig mindannyian a finom 
pogácsát fogyasztottuk, Ámon Lilla 
igazgató angol nyelven köszöntötte a 
megjelenteket és a következô tiszte-
letbeli vendégeket, Mr Alan Tudge 
Aston-i federális képviselôt, aki már 
többször látogatást tett a Melbourne-i 
Magyar Központban, köszöntötte Ms 
Dee Ryall Victoria Parlament Mit-
cham-i képviselôt, aki a tisztelt Nicho-
las Kotsiras Ministert (Multicultural 
Affairs and Citizenship) helyettesítet-
te, továbbá köszöntötte Világos Ist-
ván Tiszteletbeli Konzult és kedves 
feleségét Esztert. A köszöntôt követô-
en felkérte a tisztelt egybegyült ün-
neplô közönséget, hogy emeljék és 
ürítsék poharukat a Melbourne-i Ma-
gyar Központ jövôjére és ezután „Jó 
étvágyat” kivánt mindenkinek!

Az ünneplés, a leves elfogyasztása 
után folytatódott. Ámon Lilla felkérte 
Mr Alan Tudge-ot, hogy mondja el ün-
nepi köszöntjét. Alan, többek között, 
megköszönte a meghívást és elmondta, 
hogy szeretettel jön a magyarok közé 
és büszke a magyar közösségre, hogy 
ilyen szép számban összejönnek a szép 
otthonukban. Ezután Ms Dee Ryall 
beszéde következett, melyben továbbí-
totta Nicholas Kotsiras Minister jókí-
vánságait és is kifejezte, hogy a meg-
hívás az ünnepre milyen megtisz 
teltetés volt számára vendégeként je-
len lenni Ausztrália legnagyobb ma-
gyar közösségének ünnepségén. Be-
szédét „Jó napot kivánok”-kal fejezte 
be.

Az ünnepi hangulatot a Gyöngyösbok-
réta Néptánccsoport elôadásával foly-
tatódott, mely nagy tetszést aratott az 
ünnepeltek körében.
Vetô Olga igazgató megköszönve a 

tánccsoport fergeteges, hangulat eme-
lô táncát, felkérte a nap diszvendégeit, 
Jandó Gyulát, Jandó Juliannát, 
Hende Józsefet, Linka Esztert, 
Czudar Zsuzsannát, hogy fáradjanak 

nepeljük. E nap harminc év történetét 
eleveníti fel, amit mint egy nagy csa-
lád éltünk meg. Mondhatjuk, a har-
minc év alatt, mint ahogy minden 
csa-lád életében, úgy az Ifjúsági 
Szövet kezet, a Melbourne-i Magyar 
Központ közösségének részeként, 
háttérben szorítva a nehézségeket, 
kellemes, boldog, örömteli napokra 
emlékezhe-tünk. A cél nemes volt! 
Összefogással, íme a kemény munka 
gyümölcse. Ünnepelünk! 

Ha nem is az eredeti elképzelés vált 
valóra és, ha az évek során nem is si-
került a lelki hiány (az elhagyott haza, 
otthon, rokonok, barátok) teljes pótlá-
sa, az összefogásban megtaláltuk egy-
mást. Mindannyiunk más és egyben 
hasonló értelmet látunk harminc év 
távlatából. A testi-lelki elszakadásnak 
nyomait még ma is, sokszor már csak 
tudat alatt, hordozzuk magunkban és 
ebbôl gyerekeinknek és unokáinknak 
is jut bôven. Mindannyiunkat más-
más és ugyanaz vonzott, hogy egy 
Kismagyarországot teremtsünk az 
elhagyott szülföldtôl távol. A sors hû-
tlensége mellett egyben kiváltságossá 
is tett bennünket. Nemzeti ünnepeink 
alkalmával, amikor felcsendül a Szó-
zat, „Hazádnak rendületlenûl légy 
híve, óh magyar” akaratlanul, 62-55 
év távlatából, két, sôt három hazát jut-
tat eszünkbe. Ez a Trianoni ország fa-
ragásnak szomorú hagyatéka. Köszö-
nettel tartozunk Ausztráliának, hogy 
kölcsönös megbecsüléssel itt is ott-
honra találtunk. Legtöbben Ausztráliát 
második hazánknak tekintjük, mivel 
felvirágzásához mi magyarok is be-
csülettel hozzájárultunk. Egyesek 
megkérdôjelezik,  hogy miért tekin-
tünk mindig vissza a múltba? Erre a 
válasz –– „múlt nélkül nincs jelen és 
jelen nélkül nincs jövô!

Valószínû, hogy az utóbbi idôben, 
vissza tekintve az elmúlt harminc év 
alatti történtekre, mindannyiunkban, 
ha szóban nem is, de gondolatban, 
akaratlanul is feltevôdött ez a kérdés 
–– megérte?

A válasz egyértelm – igen!
Még akkor is igen volna a válasz, ha a 

Melbourne-i Magyar Központ nevé-
nek hallatára csak egy magyarban, 
vagy annak leszármazottjában keltené 
fel a hovatartozás érzését. Ha csak 
egy ember érezne ôseihez való von-
zalmat már megérte. Akkor is azt 
mondanánk, hogy megérte, ha már 
nyelvében nem is, de lélekben von-
zódik ôsei népéhez a Magyar nem-
zethez és ha valamikor a sors alkalmat 
nyújt, a helyzet megkivánja, akkor 
kiáll ôsei szellemében a Magyar érde-
kekért.

Ez ünnep alkalmával, mi ennél többel 
büszkélkedhetünk. Az Ifjúsági csopor-
tok különbözô formában éltetik, viszik 
tovább a magyar örökséget. A Cser-
készcsapatok, az óvodás csoport, a 
Magyar Nyelv Iskola és a Néptánccso-
portok nevelôi, tanítói a magyar nem-
zeti egyéniség és örökség továbba-
dásán fáradoznak. Legtöbben mond 
hatjuk, hogy gyerekeink részt vettek 
a közösségi életben és a csoportokhoz 
való tartozás sok-sok élményt nyújtott 
számukra, nekünk szülôknek is és az 
egész Magyar közösségnek, mert 
büszkék voltunk, vagyunk rájuk. És 
ma már még nagyobb személyes si-
ker és nagy öröm, ha unokáinkat, 
dédunokáinkat láthatjuk ezekben a 
közösségekben. Mivel a közösségi 
életünkben is több a hétköznap mint 
az ünnep, ezért mindenkori szülôi kö-
zösségnek, gyerekeknek de fôképpen 
a tanítóiknak, nevelôiknek nem elég-
szer fejezzük ki hálánkat, az irántuk 

való büszkeségünket, megköszönve 
felbecsülhetetlen, önzetlen munkáju-
kat. Ezért, most az Ifjúsági Szövetke-
zet Igazgatsága, a harmincéves évfor-
duló alkalmával és annak emlékére, 
munkájuk elismeréséül okleveleket 
ajándékoz.”

A beszéd befejeztével a következô 
csoportok képviselôi átvették okle-
veleiket Vetô Olga igazgatótól: Kovás-
sy Mariann a Cserkészcsapatoktól, 
Bakos János a Magyar Nyelv Isko-
lától, Morino Edina a Magyar Köz-
pont Néptánccsoportjától, Kövesdy 
Éva Gyöngyösbokréta Néptánccso-
porttól, Vidács János a Kultúrkör 
Tánccsoporttól és Dombi Gizella a 
Geelong-i Mezeivirág Néptánccso-
porttól. 

Ezzel véget ért az ünnep hivatalos ré-
sze és a finom sütemény és kávé mel-
lett, kezdôdhetett a zene, tánc az Opus 
21 Big Band zenéjére.  

Mivel, hogy ez évfordulónak ünnepét 
is önkéntes munka tette lehetôvé, ezért 
az Ifjúsági Szövetkezet Igazgatósága 
köszönetet mond a következô szemé-
lyeknek:
Erdôsi Rozáliának a mindenkori 

fôszakácsnak, aki önzetlenûl mindig a 
legtöbbet teszi, Deák Juliannának a 
pogácsák ajándékozójának, Vetô Ti-
bornak, aki a húst szállitotta, asztalok 
elhelyezésében segített és az Ifjúsági 
épület építkezésérôl a képeket az elô-
csarnokban segítséggel elhelyezte, 
Bálint Károlynak, aki szolgáltatta az 
erôt és hozzáértést a Korona Vendéglô 
személyzeteként, Kövesdy Éva je-
gyek/plakátok fénymásolása és az utol-
só tíz év fényképeinek összegyûjtése, 
Merkli Ferinek, hogy az italmérést 
vállalta, Mauer Sándornak és Sülly 
Sándornak, hogy segített az asztalok 
elhelyezésében, Osmond Irénkének, 
hogy az asztalok megterítésében segí-
tett és a felszolgáló személyeket sza-
kértelemmel irányította, Szabó 
Györgynek aki az étel elkészítésében 
és az asztalok elhelyezésében segített, 
Szabó Marikának, aki a levestésztát 
ajándékba készítette és az étel elké-
szítésében is segített, Takács Erzsé-
betnek a másnapi munkálatokban való 
segitségéért, a Cserkészeknek a kitünô 
felszolgálásért, Jó Munkát!—végeztek: 
Csernátony Zoltán, Czudar Mic-
hael, Kocsis Eszter-Réka, Kovássy 
András, Kovássy Imre, Szabó Kata-
lin, és utoljára, de nem utolsósorban a 
Gyöngyösbokréta Tánccsoport tag-
jainak, hogy elôadásukkal színesebbé 
tették az ünnepet. A fényképeket kö-
szönjük Kövesdy Andrásnak és Ma-
dai Sándornak.

Köszönet mindenkinek, aki bármivel 
hozzájárult a nap sikeréhez!

Igazgatótársaimat sem hagyhatom ki  
a dícséretekbôl, mivel mindannyian 
kivették részüket az étel, asztalok terí-
tése, étkészlet, evôeszközök elôkészíté-
sébôl azon felül Hende József ital, 
füszerbeszerzés és az asztalteritôkért 
volt felelôs, Vetô Olga jegy eladás és 
ültetés felelôs, Sülly Eta zászlófelelôs 
és ezenfelûl vállalta hétfôn az edények 
elrámolását. Eta és Olga sütötték a 
finom süteményt is. Ámon Lilla a 
meghívók kiküldéséért volt felelelôs. 

A következô teendôket — a meghívók 
és jegyek szerkesztése/kinyomtatása, 
ünnepi beszéd megírása, az ünnepi 
mûsor összeállítása, oklevelek és 
emléklapok szerkesztése és nyomtatá-
sa, az asztalokra a virágdíszek és zöld-
ségek megvásárlása, — e sorok írója 
vállalta.

Atyimás Erzsébet
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Újraválasztotta elnökévé Tôkés 

Lászlót az Erdélyi Magyar Nemzeti 
Tanács (EMNT). A szervezet, maros-
vásárhelyi küldöttgyûlésén az EMNT 
újjászervezte vezetô testületeit. 

Tôkés László egyedüli jelölt volt az 
elnöki tisztségre a marosvásárhelyi 
küldöttgyûlésen. 189 küldött támogatta 
szavazatával, hatan tartózkodtak. Tô-
kés javaslatára Sándor Krisztinát, az 
EMNT korábbi elnökhelyettesét vá-
lasztotta a testület az ügyvezetô elnöki 
tisztségbe.

A küldöttgyûlést videoüzenetben kö-
szöntötte Semjén Zsolt miniszterel-
nök-helyettes. „Az autonómia soha fel 
nem adása a megmaradás záloga. Ha 
lehet más népeknek autonómiája Eu-
rópában, akkor lehet nekünk is” –– 
üzente Semjén Zsolt. Az EMNT kül-
döttgyûlésén a magyar kormány 
részérôl Répás Zsuzsanna, a nemzet-
politikáért felelôs helyettes államtitkár 
vett részt.

Tôkés a magyarországi politikai vál-
tozásokról azt mondta, „Magyarország 
újból anyaországgá változott”. Úgy 
vélte, az „eurotranszilvanizmus” útján 
kell haladni, ami az európai modernitás 
és az erdélyi értékek és hagyományok 
ötvözését jelenti. Azt is megemlítette, 
hogy az erdélyi magyarságnak straté-
giai partnerséget kell ajánlania az er-
délyi románságnak.

* * *
Ôsmagyarok nyomait fedezhették fel 

az Ural térségében, a Cseljabinszki 
területen orosz régészek.

Az Ujelga nevû kurgán feltárásakor 
a Kunasakszkij járásban az archeoló-
gusok nôi és férfi ékszereket, lószer-
számokat, nyílhegyeket, kardokat, ké-
seket, cserépedényeket találtak. A 
gazdag sírmellékletek arról tanúskod-
nak, hogy nemesemberek végsô nyug-
helyérôl van szó, s a leletanyagból arra 
is következtetni lehet, hogy nomádok 

temetkeztek a kurgánban.
Szergej Botalov történész, a Cselja-

binszki Tudományos Központ profesz-
szorának ismertetése szerint a temet-
kezések alsó rétege a 9. századból 
származik, a felsô pedig a 10-11. szá-
zadra datálható.

„A kurgán alsó rétegének leletanyaga 
gyakorlatilag teljesen megegyezik a 
honfoglaló magyarok kápát-medencei 
sírmellékleteivel. Ennek alapján nagy 
valószínûséggel megállapítható, hogy 
ôsmagyarok nyomait fedeztük fel” –– 
hangsúlyozta Szergej Botalov profesz-
szor.

* * *
Arra szólította fel polgárait a Brüsz-

szelhez közeli Grimbergen flamand 
község, hogy jelentések fel az ügyfele-
ikkel francia nyelvet használó keres-
kedôket. Az intézkedés miatt egy 
francia ajkú európai parlamenti képvi-
selô az Európai Bizottsághoz fordult.

A helyi újság legutóbbi számában a 
község polgármestere, a keresztény-
demokrata Marleen Mertens emlé-
keztetett: a település flamand jellegé-
nek megóvása érdekében be lehet 
jelenteni a „nyelvi panaszokat”. Egy-
ben felszólította a település lakóit, 
hogy jelentsék, ha valahol francia fel-
iratot látnak, vagy nem holland beszé-
det hallanak. (A flamandok a holland 
egy helyi dialektusát beszélik. Belgi-
umban a holland és a vallonok által 
beszélt francia is hivatalos nyelv.)

„Ha bejelentést kaptunk, írunk az 
érintett kereskedônek, és emlékeztet-
jük, hogy Grimbergen holland nyelv-
területen fekszik. Hivatalosan felkér-
jük, hogy tartózkodjon a többnyelvû 
reklámoktól” –– közölte újságírókkal a 
polgármester, aki szerint az étterem-
ben sem lehetnek kétnyelvûek az étla-
pok.

Az egyik belgiumi kereskedô-szak-
szervezet botrányosnak nevezte az in-

tézkedést. „Nem akadályozhatják, 
hogy a kereskedôk minél jobban ki-
szolgálhassák az ügyfeleiket” –– közöl-
ték a szervezet vezetôi.
Frédérique Ries liberális, francia 

ajkú európai parlamenti képviselônô 
José Manuel Barrosóhoz, az Európai 
Bizottság elnökéhez intézett levelében 
ítélte el az intézkedést mint „az alapve-
tô emberi szabadságjogok és az embe-
ri méltóság elleni támadást”.

„Flamand jellegére” hivatkozva több 
Brüsszelhez közeli település évek óta 
próbálja korlátozni a francia nyelv 
használatát, többek között nyelvvizsgá-
hoz kötve a szociális bérlakások kiuta-
lását.

* * *
Jogi értelemben befejezôdött a Mali-

na Hedvig-ügy, a Emberi Jogi Bíró-
ság elfogadta a volt nyitrai diáklány és 
a szlovák kormány közötti per békés 
rendezésérôl szóló megállapodást –– 
írja az Új Szó.

Ez azt jelenti, hogy a jövôben sem az 
állami szervek, sem maga Hedvig 
nem nyithatja meg újra az ügyet, nem 
lesznek további vizsgálatok, tehát vég-
eredményben soha nem is tisztázódik, 
mi történt.

Malina Hedviget 2006. augusztus 25-
én támadták meg Nyitrán. 2007. no-
vember 22-én fordult az Európai Em-
beri Jogi Bírósághoz. A strasbourgi 
testület áprilisban értesítte a szlovák 
kormányt a beadványról, és kérte an-
nak állásfoglalását az üggyel kapcso-
latban.

Az igazságügyi minisztérium nyár 
végén ajánlotta fel Hedvignek, hogy a 
kormány hajlandó tôle bocsánatot kér-
ni, ha visszavonja a beadványát. A 
megállapodásra szeptember 28-án ke-
rült sor, és a kabinet elismerte: „a pa-
naszos ügyében bizonyos körülmények 
kétségeket vetnek fel azzal kapcsolat-
ban, hogy a panaszosnak az Emberi 

Hol írták alá?
A trianoni rablóbéke okozta nagy nemzeti megrázkodtatást 

–– manapság a trauma szó használata terjedt el, –– sem a 
történelem tudomány racionalizmusa, sem a politika nem 
tudta feldolgozhatóvá tenni a közvélemény számára. Az a 
tény, hogy 1948 után a baloldali „haladó” magát tudomá-
nyosnak minôsitô rendszerben a Trianon szó tabu volt, 
vaskos történelem könyvek jelentek meg, ahol a nagy ma-
gyar tragédiát egy mondattal intézték el, nagyban hozzá-
járult ahhoz, hogy sok téves, eltúlzott és vitatható tény il-
letve vélemény látott napvilágot 1920 óta. Ablonczy Ba-
lázs történész „Trianon legendák” (Jaffa kiadó 2010) címû 
könyvében összegyûjtötte a legjobban ismert és elterjedt 
legendákat.

Nem egészen meglepô tehát, hogy maga a rablóbéke alá-
írás helyszíne is a vitatott tények közé került. A versaillesi 
palota hatalmas kertjében két Trianon palota van, a Kis 
Trianon és a Nagy Trianon. A Párizsban tartózkodó ma-
gyar küldöttséget 1920 májusában a francia külügyminisz-
térium értesítette, hogy a békeszerzôdést a Trianon palotá-
ban fogják aláírni. Több kézikönyv a Kis Trianon palotára 
hivatkozik a békeszerzôdés tárgyalásakor, ezt sok esetben 
fényképekkel is bemutatják. A mértékadó szakmunkák 
javarésze azonban a Nagy Trianon palotát nevezik meg az 
aláírás helyeként. Valamiféle kompromisszumként említ-
hetô, hogy 1995-ben megjelent „A Magyarok Krónikájában” 
azt olvashatjuk, hogy „a versaillesi Kis Trianon kastélyt a 
Nagy Trianon palotával összekötô csarnokban” írták alá. 
Ablonczy történész szerint ez az elképzelés állja meg a 
legkevésbé a helyét: a Kis és Nagy Trianon közötti távolság 
kb. 500 méter és több természeti illetve mesterséges aka-
dály (viszonylag jelentôs színtkülömbség, egy mélykút, 
egy franciakert, és az 1750-ben épitett u.n. Francia Pavil-
lon) teszi nehezen hihetôvé bármilyen csarnok létét.De a 
Kis Trianon elleni legfontossabb érv, hogy a XV Lajos ren-
delésére elkezdett 1768-ban befejezett palotában egyszerû-
en nincs akkora terem, amely befogadhatta volna az aláí-

rásra összegyûlt diplomatákat: a magyar delegáció hat 
tagját, a kiséretükben levô antanttiszteket, a gyôztes ha-
talmak küldötteit, az utódállamok számos diplomatáját és 
a megjelent nevesebb személyiségeket (görög királyt, 
Foch és Petain marshallt ), –– összesen legalább hetven ––  
nyolcvan embert.

A magyar békeszerzôdést a Nagy Trianon 52 méter hosz-
szú és 7 méter széles Galerie des Cotelle-ben (Cotelle 
csarnokban) írták alá, erre a helyszínen egy apró tábla 
emlékeztet. A Nagy Trianont 1670 és 1687 között építették 
egyszerû nyári pavilonnak, majd Jules-Hardouin- Man-
sard építész tervei alapján 1687-88-ban átépítették: elké-
szülte után a „Márvány Trianont” XIV Lajos szeretôjének 
Madame de Maintenonnak ajándékozta. Az épületet a 
francia forradalom alatt feldúlták I. Napoleon állította 
helyre, majd 1913-tól állami fogadások színhelyéül szol-
gált. A jobboldali Le Figaro írásából megtudható, hogy a 
magyar delegáció június 4-én délután negyed ötkor hagy-
ta el szállását és hogy Benárd Ágoston népjóléti és mun-
kaügyi miniszter valamint Drasche-Lázár Alfréd rend-
kívüli követ pontban délután fél ötkor helyezte el kéz-
jegyét a békeszerzôdésen. A francia lap elégikus stílusban 
zárta le a tudósítását. „A fuvallat megszûnt, a park levelei 
nem susognak tovább..., azt hihetnôk, félnek megzavarni 
ezen elmélkedésnek szentelt hely mélabúját.”

A palotákkal kapcsolatos zavarhoz hozzájárult az, hogy a 
versaillesi kastélykerttôl északra fekvô és a Waldorf As-
toriához tartozó Trianon Palace Versailles luxusszállo-
dának semmi köze sincs a magyar békeszerzôdéshez, már 
csak azért sem, mert ez az épület a versaillesi kastélyker-
ten kívül, a Nagy Trianon palotától legalább egy kilómé-
terre található. Ahogy Ablonczy történész megjegyzi:”Az 
amúgy is elég zavaros helymeghatározás a szálloda révén 
tehát újabbal gazdagodott.”

Kroyherr Frigyes



Jogok Európai Egyezményében rögzí-
tett jogai sérülhettek”.

* * *
Meghalt az egykori szovjet diktátor, 

Sztálin lánya, aki a hidegháború idején 
Nyugatra szökött, ahol a kommunista 
vezetés megdöbbenésére sikeres író 
vált belôle –– közölte több amerikai 
médiaforrás.
Szvetlana Allilujeva, aki az 1970-

ben kötött, negyedik házassága óta a 
Lana Peters nevet viselte, november 
22-én hunyt el a Wisconsin állambeli 
Richland Centerben. 85 éves volt, halá-
lát vastagbélrák okozta.

Szvetlana Allilujeva életútja, amelyet 
tragédiák, csalódások és konfliktusok 
szegélyeztek, valósággal olyan volt 
mint egy orosz regény. A milliók halá-
láért felelôs zsarnok lánya 1967-ben 
„disszidált”, amikor harmadik férje, 
Bradzsesa Szingh kommunista újság-
író hamvait Indiába vitte. Bement az 
amerikai nagykövetségre és menedék-
jogot kért. Két, elôzô házasságából 
született, s már felcseperedett gyer-
mekét a Szovjetunióban hagyta.

Allilujeva gyûlölte apját, és ezért 
Sztálin halála után a rejtélyes körülmé-
nyek között elhunyt anyja családi ne-
vét vette fel. Indiából egy rövid svájci 
kitérô után New Yorkba érkezett, ahol 
a Húsz levél egy baráthoz címû, best-
sellerré vált önéletrajzi kötetével szer-
zett magának írói hírnevet és a megél-
hetéshez szükséges egzisztenciát.

„Azért jöttem ide, hogy megtaláljam 
az önkifejezés lehetôségét, amelyet 
Oroszországban oly sokáig megtagad-
tak tôlem” –– nyilatkozta az akkor 41 
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lányok tömegei kapták az ô keresztne-
vét, sôt, egy kölnit is elneveztek róla. 
Az elsô szerelmét, egy zsidó filmest, 
Sztálin 10 évre számûzte Szibériába. 
Mindkét ezután kötött házasságából 
született egy-egy gyermeke, és mind-
kettô válással végzôdött. Utoljára 
William Wesley Peters építészhez 
ment hozzá, akitôl szintén született 
egy lánya, s akivel szintén felbontotta 
frigyét.

„Apám árnyéka mindig itt lebeg fe-
lettem, bármit is tegyek” –– jelentette 
ki 1983-ban a The Chicago Tribune-
nak nyilatkozva. 1984-ben, 58 évesen 
visszatért a Szovjetunióba, hogy együtt 
élhessen a gyermekeivel. Moszkvában, 
majd Grúziában élt, visszakapta a 
szovjet állampolgárságát, és elítélôen 
nyilatkozott az Egyesült Államokban 
és a Nagy-Britanniában eltöltött évei-
rôl. Alig egy évvel késôbb, a rokonaival 
való viszonyának megromlására hivat-
kozva, kérelmezte, hogy ismét távoz-
hasson, majd Amerikába utazott és 
soha többé nem tért vissza Oroszor-
szágba.

Az asszony sehol sem érezte jól ma-
gát, a tengerentúlról Angliába, majd 
Franciaországba, aztán ismét Ameri-
kába és Angliába költözött. Élt áram 
nélküli kunyhóban Wisconsinban, egy 
apácazárdában Svájcban és egy öre-
gek otthonában Nyugat-Londonban. 
Életének utolsó szakaszáról meglehe-
tôsen hézagosak az információk.

Lana Peters halálát ugyanoly titokza-
tosság övezte, mint az életét. Az ottho-
nául szolgáló település temetkezési 
vállalata nem volt hajlandó megerôsí-

éves asszony. Mint mondta, szerinte 
nincsenek kommunisták és kapitalis-
ták, csak jó és rossz emberek, és a val-
lásban is megnyugvást talált. 2007-ben 
a róla készült, Svetlana About Svetlana 
(Szvetlana Szvetlanáról) címû portré-
filmben úgy nyilatkozott, hogy noha 
átállt az egyik oldalról a másikra, a 
személyisége bonyolultabb ennél, és 
ezért sohasem fogják teljesen megér-
teni.
Alekszej Koszigin szovjet miniszter-

elnök a szökése után „betegnek” és 
„erkölcsi szempontból ingatag sze-
mélynek” bélyegezte ôt, akinek célja 
nem más, mint a rendszer és az ország 
lejáratása. A The Washington Times 
egy 1992-ben megjelent írása szerint a 
szovjet titkosszolgálat, a KGB merény-
letet tervezett Szvetlana ellene, de az-
tán letett errôl, mert a nyomok túlsá-
gosan is egyértelmûen Moszkvába 
vezettek volna.

Szvetlana az apját „erkölcsi és szelle-
mi szörnyetegnek”, a szovjet rendszert 
„mélyen elkorrumpálódottnak” nevez-
te, a KGB-t pedig a Gestapóhoz hason-
lította. A Levelek után még három 
könyvet írt.

Szvetlana 1926 február 28-án szüle-
tett, Sztálin egyetlen lányaként. Az 
egyik bátyja, Jakov 1941-ben hadifog-
ságba esett és egy náci koncentrációs 
táborban halt meg, a másikat, Vaszilijt 
az alkohol vitte el 1940-ben.

1949-ben szerzett diplomát a Moszk-
vai Állami Egyetemen, majd tanárnô-
ként és fordítóként dolgozott, és bejá-
ratos volt az irodalmi körökbe. Nép 
szerû volt, az apja országlása idején 

teni a távozásáról szóló elsô, az inter-
neten megjelent híreket, mint ahogy 
az Oregon állambeli Portlandben élô 
lánya sem, aki Olga Petersként látta 
meg a napvilágot, de most a Chrese 
Evans nevet használja. Azt, hogy Lana 
Peters elhunyt, végül Mary Turner, 
Richland megyei halottkém jelentette 
be hivatalosan.

Sztálin lányának egyetlen fia, a kardi-
ológusi pályára lépett Joszif Morozov 
2008-ban, Moszkvában halt meg, 63 
éves korában. Elsô lánya, aki 1950-ben 
Jekatyerina Zsdanova néven szüle-
tett, vulkánkutató Kelet-Szibériában.

* * *
Történelmi magyar nevének vissza-

állítását kéri a Csap-Záhony ukrán-
magyar határátkelôhely mellett fekvô, 
ukránul hivatalosan Szolomonovének 
nevezett Tiszasalamon község magyar 
többségû lakossága.

A kárpátaljai magyarok által csak 
Salamonként emlegetett Árpád-kori 
magyar falu hivatalos neve a második 
világháborúig Tiszasalamon volt, 
majd a szovjet korszak elején Salama-
nave, végül 1964-tôl Szolomonovo, a 
független Ukrajna létrejötte után 
pedig Szolomonove lett. Nemrég Palkó 
Katalin magyartanár, a Kárpátaljai 
Magyar Kulturális Szövetség helyi 
alapszervezetének elnöke és Kovács 
István, a református gyülekezet gond-
noka beadvánnyal fordult a helyi ön-
kormányzathoz, hogy az ukrán-ma-
gyar-szlovák hármas határnál elterülô, 
döntô többségében magyarlakta falu 
kapja vissza korábbi magyar nevét 

ugyanúgy, ahogy az 1990-es években 
visszaállították a környékbeli magyar 
falvak történelmi neveit — írta a 
beregszászi Kárpátalja címû hetilap.

A cikk szerint gondot jelent, hogy 
közigazgatásilag Tiszasalamonhoz tar-
tozik az 1920-as években a csehszlovák 
hatóságok által létrehozott Sztrázs 
nevû kolónia, ahol a Kárpátokból be-
telepített ukránok utódai élnek. A két 
falurészbôl álló község területén élôk 
körülbelül 70 százaléka magyar nem-
zetiségû, ôk Tiszasalamon területén 
laknak, 30 százalékuk pedig ukrán, ôk 
javarészt sztrázsi lakosok. A település 
történelmi magyar nevének vissza-
állítása ügyében összehívott falugyû-
lésen a tiszasalamoni magyarok ki-
álltak amellett, hogy vissza szeretnék 
kapni a község korábbi nevét, illetve új 
utcaneveket szeretnének, ám a sztrá-
zsiak közül ezt többen ellenezték —
olvasható riportban.

A hetilap beszámolója szerint egy 
Tiszasalamonban néhány éve házat 
vásárolt, csak ukránul beszélô nô a 
gyûlésen például arra hívta fel a helyi 
magyarok figyelmét, hogy milyen sok 
a faluban az üres ház, a magyar fia-
talok elmennek Salamonból, s a he-
lyükre várhatóan ukrán fiatalok köl-
töznek majd, tehát nincs értelme az 
ukránul jól csengô Szolomonove nevet 
az ukránoknak nehezen kimondható 
Tiszasalamonra cserélni. A kérdésben 
népszavazást kezdeményezô helyi ma-
gyarokat pedig azzal vádolta meg, 
hogy Magyarországról fizetik ôket —
írta a többi közt a beregszászi újság.

EBÉD

HÁZHOZSZÁLLíTÁS!!!

BUDAPEST CATERING
Magyar ételek, házias ízek!

Új családi vállalkozás.
Rendelje meg háromfogásos 
heti menünket kedvezô áron.

Kérje menü füzetünket telefonon.

Kiszállítás:
North Shore és Eastern Subs.  

Hívja Jánost a
04-06-022-905

számon (Sydney)

Suite 1, 128 Acland St. St.Kilda VIC 3128

Tel.: 9534-0901
Bel- és külföldi utazását, rokonok kihozatalát 

nagy gyakorlattal végzi

Szabó Edith
Ha nyugodtan akar elindulni és hazaérkezni

akkor forduljon hozzánk bizalommal! 

BELLA MARINA
magyarul beszélô ügyvédnô

Forduljon hozzám bármilyen törvényes ügyével
Ingatlan adás-vétele és bérlése
Ingatlan vétel finanszírozása
Végrendelet készítése, végrehajtása, megtámadása
Örökség ügyek
Válóperek és családi ügyek
Követségi hitelesítés

Suite 2, Level 7 / 221 Queen St. Melbourne 3000

CAULFIELDI IRODÁMBAN is fogadok ügyfeleket
Telefon 9505-4999                            Fax 9505-4899

E-mail: marina@bellalawyers.com.au
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Az MKPK külföldi magyar 
lelkipásztori szolgálatért 

felelôs püspökének körlevele a 
külföldön élô magyar, illetve 
magyarul beszélô Hívekhez és 

Lelkipásztorokhoz, 
2011. karácsonyán 

Ahol az Isten, ott van jövô   
Fôtisztelendô Paptestvérek! Kedves 

Magyar Testvéreim! 
A házasság és a család emberiséget 

meghatározó intézményének, értékei-
nek védelme, megbecsülése és hirde-
tése a nyugati társadalmakban élô 
magyar keresztények körében ugyan-
csak sürgetô és égetô feladat. Hiszen 
mindazokon az erôkön túlmenôen, 
amelyek általában és mindenütt a 
házasság és a család megsemmisíté-
sére vagy eltorzítására irányulnak, az 
idegenben még az elvándorlással járó 
és az új körülményekbôl adódó sajátos 
nehézségek is támadják, veszélyezte-
tik, tépázzák a külföldre került, sok-
szor egszisztenciális gondokkal küzdô, 
keresztény családok életét. Az emigrá-
ció inkább gyengíti, mint erôsíti a csa-
ládi kötelékeket: az elvándorló mindig 
idegen környezetbe távozik, elszakad 
az ôsi gyökerektôl, a szülôföldtôl, az 
otthon maradt rokonoktól, szomszé-
doktól, barátoktól, és mindezek egyé-
niségét, kultúráját, egész lényét meg-
határozó, fenntartó, éltetô erejétôl. 
Sokan a jobb életfeltételek, a sokat 
ígérô jobb szakmai és hivatásbeli ki-
látások reményében hagyták el hazá-
jukat, de a legtöbbször ôk is nagyon 
megküzdöttek a minden kivándorlóra 
leselkedô kezdeti nehézségekkel, és 
óriási árat fizettek, amíg talpra álltak 
— ha egyáltalán — az új hazában. A 
túlélés és az új egzisztencia teremtés 
küzdelmében nem egyszer érték ôket 
csalódások, visszaélések és traumák, 
amelyek valósággal ellehetetlenítették 
számukra az emberhez méltó, igazi 
szép családi élet kibontakozását az 
idegenben.

Aztán gondoljunk a kivándorlók má-
sodik és harmadik generációjára, 
amely már elôszeretettel követi új ha-
zája csábító, legtöbbször mindent 
megkérdôjelezô, hagyományos és ke-
resztény értékekkel mit sem törôdô, 
szabados eszméit. Ez a generáció már 
idegenkedik a magyar szülôk hagyo-

mányos családi értékszemléletétôl és 
értékrendjétôl; fél a befogadók meg-
szólásától és megbélyegzésétôl, in-
kább hasonul hozzájuk, nehogy azok 
úgy tekintsenek rá, mint valamiféle 
bekerült, idegen, exotikus jövevények 
furcsa és maradi nemzetségére; ez a 
nemzedék már nehezen alkalmazko-
dott és engedelmeskedett, igyekezett 
minél hamarabb lerázni magáról a 
szülôi gyámkodást, önállóságot köve-
telt, új életformákat keresett, átvette 
a szülôkétôl elütô új környezet, csa-
ládpártinak éppen nem mondható, di-
vatos szólamait és szokásait. A kiván-
dorló szülôk utódai nem kívántak be-
leszólást a magánéletükbe, életvitelük-
be, élettársuk kiválasztásába, a pálya-
választásba, mert ôk már elég füg-
getlennek érezték magukat ahhoz, 
hogy minden keresztény és szülôi ér-
tékrendtôl eltekintve, önállóan döntse-
nek saját ügyeikben. 

A külföldi magyar családok nehézsé-
geit aztán csak fokozzák az esetenként 
zilált, hiányos szociális családi körül-
mények, amelyek persze mindenütt 
megtalálhatók: a munkanélküliség, a 
kicsi lakás, a szigorú házirend, az eli-
degenedés a családban, az állandó té-
vézés, a szótlanság, a közös szórakozás 
és a meghitt családias légkör hiánya, 
vagy éppen a sok veszekedés, esetleg 
a nôi emancipáció, a válás, az ún. vad-
házasság, a tekintélyellenes nevelés, 
az egymás iránti bizalmatlanság, és 
még sorolhatnánk. 

Mindezek után tehetünk-e még egy-

általán valamit a keresztény házassá-
gok, illetve a magyar családok védel-
mében külföldön? Elôsegíthetjük-e a 
szép családi életközösségek kibontako-
zását és hogyan? Ez egy nagyon ösz-
szetett, bonyolult kérdés. Kimerítô 
megválaszolása meghaladja egy szû-
kös körlevél kereteit. Arra azonban 
mégis emlékeztetni szeretnék, hogy a 
családi élet dolgaiban is elsôsorban 
Istenre kell szegeznünk tekintetünket 
azért, hogy jövônk legyen és jól men-
jen a sorunk. A családi béke és bol-
dogság Istentôl jön, mert mind Isten 
gyermekei vagyunk, szülôk és gyer-
mekek egyaránt, és az a hivatásunk, 
hogy mint Isten eleven képmásai és 
remekmûvei megvalósítsuk Terem-
tônk, legfôbb Mûalkotónk elgondolását 
és akaratát. Még a képzômûvészek is 
sutba vetik félresikerült alkotásaikat, 
vagy éppen addig formálgatják azo-
kat, amíg felragyog bennük a teremtô 
akarat! Az Isten is azt akarja, hogy 
Teremtményeiben tündököljön a Te-
remtô (akarat) és szívünkben felra-
gyogjon az Ô képmása. A tapasztalat 
azt mutatja: Valahányszor az ember 
felrúgja Isten akaratát, figyelmen kí-
vül hagyja elgondolását, tervét, azaz 
elhomályosítja az isteni Mûalkotó 
„eszmei mondanivalóját” az emberben, 
mindig torzóvá válik és rosszra fordul 
sorsa. Istennel viszont mindig van jö-
vônk. 

A családi élet vonatkozásában ez azt 
jelenti, hogy „éljünk békében az Isten-
nel” (vö. Róm 5, 1), vagy amint a zsol-
táros mondja: „Virul a teljes béke, 
ahol szeretik az Úr törvényét, és 
botránykô ott nincsen” (vö. Zsolt 
118, 165). „Ezt a békét a legbensôbb 
baráti viszonyban, illetve a legtelje-
sebb összhangban levô lelkek sem 
mondhatják magukénak, ha az nem 
egyezik meg mindenben Isten akara-
tával. Ehhez a tökéletes békéhez sem-
mi köze sincs a gonosz szándékú 
egyességnek, sem a bûnös szövetke-
zésnek és vétkes összefogásnak” – írja 
Nagy Szent Leó pápa, még ha kissé 
más vonatkozásban is, és így folytatja: 
„Akik viszont lélekben mindig kitarta-
nak Isten mellett, akik arra töreked-
nek, hogy a béke kötelékével fenntart-
sák a lelki egységet (vö. Ef 4, 3), azok 
soha meg nem sértik az örök törvényt, 
és hûséges szívvel imádkozzák: Le-
gyen meg a te akaratod, amint a 
mennyben, úgy a földön is (Mt 6, 10)” 
(Brevi IV, 170. o.) Amikor Isten 
megteremtette a férfit és a nôt, a há-
zasságban az életnek és a szeretetnek 
bensôséges közösségére hívta meg 
ôket, és beléjük oltotta a vágyat, hogy 
isteni terve szerint és ennek segítsé-
gével valósítsák meg „a tökéletesség 
kötelékét” (Kol 3, 14). 

Isten és rendje nélkül ma sincs bol-
dog családi élet, mert ahhoz mindig 
szükséges az irgalmasság, a jóság, a 
szelídség, a türelem, a megbocsátás és 
legfôképpen a szeretet gyakorlása, 
vagy ahogyan Pál apostol fogalmaz: 
„Krisztus tanítása éljen bennetek” 
és „akár mondtok, akár tesztek va-
lamit, tegyetek mindent Urunk Jé-
zus nevében” (Kol 3, 16-17). 

Vajon szem elôtt tartjuk-e még az 
isteni rendet a családban, a nevelés-
ben? Vagy talán már csak önzô és 
egyéni érdekek vezérelnek? Törô-
dünk-e még egyáltalán a fennvalókkal, 
ha testi élvezetekrôl, anyagiakról, 
karrierrôl van szó? Vajon Istenre irá-
nyítjuk gyermekeink figyelmét sza-
vainkkal, tetteinkkel, jó példánkkal, 
vonzó keresztény életünkkel? Vagy 
talán már vallásosságunk is csak cini-
kus kompromisszumok egyvelege, 
vagy éppen álszenteskedés, felszínes 
máz, riasztó példa, amibôl senki se 
kér? Egyáltalán találkoznak-e még 
gyermekeink hitvestársi hûséggel, 
irgalommal, megbocsátással, áldozat-
készséggel, hallanak-e tisztességrôl, 
Isten, egyház, embertárs és haza sze-
retetérôl? 

XVI. Benedek pápa (újévi üzeneté-
ben, 2011, 4. p.) emlékeztetett arra, 
hogy a vallásos nevelés a legmeg-
felelôbb út arra, hogy az eljövendô 
nemzedéket hozzászoktassuk ahhoz, 
hogy felismerje a másik emberben 
testvérét, akivel aztán együtt kell 
élnie és együtt kell dolgoznia az 
emberiség egyetlen nagy családjában. 
Emlékeztetett arra, hogy a házasság 
egy férfi és egy nô bensôséges egy-
ségére, egymás kölcsönösen kiegészítô 
szeretetére és önátadására épül, mert 
valójában csak az ilyen szilárd isteni 
alapokra épülô család lehet a gyer-
mekek társadalmi, kulturális, erkölcsi 
és lelki képzésének és növekedésének 
az iskolája, ahol a gyermekeknek el-
sôsorban apjukban és anyjukban kell 
megtalálniuk az elsô tanítókat, akik 
mindenek elôtt saját magatartásukkal, 
saját viselkedésükkel, saját példájuk-
kal szerettetik meg gyermekeikkel az 
igazságra és az istenszeretetre ala-
pozott szép életet. 

Elsôsorban a szülôkre hárul a fela-
dat, hogy gyermekeiknek tovább ad-
ják hitbeli, értékadó, nemzeti, kultu-
rális örökségünket, megmaradásunk 
zálogát, — ha úgy tetszik, a Szent Ist-
ván örökséget, amelynek mindig hasz-
nát vesszük. A család valóban a har-
monikus kapcsolatokra való felkészü-
lés helyszíne, az emberi együttélés 
minden területén, a nemzeti összetar-
tás és egység területén éppúgy, mint a 
nemzetközi szinten; az a helyszín, ahol 
felkészítjük gyermekeinket és fiatal-
jainkat felelôsségeik vállalására az 
életben. 

Ebben az esztendôben a magyar csa-
ládokra irányítottuk figyelmünket és 
azon fáradoztunk, hogy újra felfedez-
zük azt a szeretetet és törôdést, amely 
már a kereszténység kezdetén jelle-
mezte a keresztény családot és ezért 
úgy tekintettek arra, mint családegy-
házra. Hiszen a keresztény család va-
lóban egyház, mert a megkeresztelt 
emberek közössége, amelynek tagjai 
azon fáradoznak, hogy „a család a ke-
gyelem és az imádság közössége le-
gyen, az emberi és keresztény erények 

iskolája, s a gyermekek felé a hit elsô 
hirdetésének a helye” (KEK, 350). A 
család valóban az a hely, amelyben a 
családtagok közösséget alkotnak, 
gyakran találkoznak és — remélhetô-
leg — imádkoznak, szeretik és támo-
gatják egymást. Milyen szép lenne, ha 
legalább idônként, mondjuk hétvégén 
vagy ünnepeken, közösen is imádkoz-
nánk a „Miatyánk”-ot a családi asztal-
nál, az otthon szentélyében. A rend-
szeres és közös imádság mindig meg-
erôsíti a család lelki összetartozását, 
és „Isten erôsségében” részesíti annak 
tagjait. 

Karácsony közeledtével különösen 
kérjük Urunkat, hogy jöjjön el csalá-
dunkba; Szent Lelke költözzék a szí-
vünkbe és gyullassza lángra szerete-
tünket egymás iránt; a szülôk és a 
gyermekek szeretete által lakozzék 
újra otthonunkban, nemzetünkben és 
a nemzetek nagy családjában, hiszen 
ahol Isten, ott van jövô és szükség 
nincsen. Imádkozzuk gyakran: „le-
gyen meg a te akaratod, amint a 
mennyben, úgy a földön is” és helyre 
áll az áhított béke, egymásra találnak 
a hitvestársak, egymásra talál testvér 
és testvér, szülô és gyermek, kevesebb 
lesz a meg nem értés és több a sze-
retet. A családi béke és boldogság 
alapja ma is az Isten, az állandó és 
közös fáradozás Atyánk dolgaiban, 
vagy amint az angyalok hirdették: 
dicsôség a magasságban Istennek és 
békesség a földön a jóakaratú embe-
reknek! 

* * *
Befejezésül most is megköszönöm, 

hogy ez évben is lehetôvé tették lel-
kipásztori látogatásaimat Európa szá-
mos országában, az Egyesült Álla-
mokban és Kanadában, és így sokfelé 
hirdethettem Krisztus evangéliumát, 
népünk összetartozását, egyetemes és 
nemzeti értékeink, édes anyanyelvünk 
és kultúránk, magyarságunk és ke-
reszténységünk megbecsülését. Kö-
szönöm a külföldön élô magyar Test-
vérek, bérmálkozók, ministránsok, 
cserkészek, iskolások, csoportvezetôk 
és tanácstagok, fiatalok és felnôttek, 
Hívek és Lelkipásztorok minden buz-
gó helytállását kereszténységünk és 
magyarságunk szolgálatában. 

A közelgô ünnepek alkalmából kívá-
nok Mindenkinek lelkiekben gazdag, 
szép, bensôséges adventi szent idôt és 
megújulást, aztán kegyelemteljes ka-
rácsonyi ünnepeket és boldog új évet! 

Mindezek után pedig, Nagyasszo-
nyunk, a Boldogságos Szûz Mária, 
Szent István király és az összes Ma-
gyar Szentek közbenjárására, áldjon 
meg benneteket a mindenható Isten: 
az Atya, a Fiú és a Szentlélek. 

München, 2011. november 27., Ad-
vent elsô vasárnapján. 

Dr. Cserháti Ferenc 
c. centuriai püspök, külföldi magyarok 
lelkipász-tori ellátásával megbízott 
esztergom-budapesti segédpüspök 

KARÁCSONYI ÉS ÚJÉVI 
SZENTMISÉK MELBOURNEBEN

December 24, szombat 24 órakor 
ÉJFÉLI SZENTMISE 

a St. Colman templomban
December 25, vasárnap 12 órakor 

ÜNNEPI SZENTMISE
a St. Colman templomban

Január 1, vasárnap 
SZÛZ MÁRIÁNAK, ISTEN 

ANYJÁNAK ÜNNEPE
12.00-kor ünnepi szentmise a St. Colman templomban

Január 8, vasárnap, 
VÍZKERESZT ÜNNEPE

8.30-kor szentmise a Szent István templomban
12.00-kor szentmise a St. Colman templomban

St. Colman templom: 
293 Carlisle Street, Balaclava

Szent István templom: 
Magyar Központ, 760 Boronia Rd, Wantirna
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A Széchenyiek karácsonya Tanulságos lehet megtudnunk, hogy 
nemzetünk nagyjai hol és hogyan töl-
tötték karácsony szent éjszakáját vagy 
éppen az új év új terveket ébresztô 
elsô napjait. Különösen érdekes lehet 
e neves hazánkfiai szülôföldtôl távol 
töltött ünnepi napjainak megismerése. 
A Széchenyi-emlékév arra késztette 
a Magyar Emlékekért a Világban 
Egyesületet, hogy az immár hatodik 
éve hagyománnyá vált Messzire sza-
kadt magyarok karácsonya címû elôa-
dás-sorozat tavalyi rendezvényét „a 
legnagyobb magyar” és jeles rokon-
sága emlékének szentelje.

A Nemzeti Múzeum és Könyvtár 
alapítója 1792 decemberében, a Szent 
Miklós napját követô második napon 
különleges megbízatással a nápolyi 
királyságba indult. Széchényi Ferenc 
a császár által küldött ajánlólevéllel, 
díszes ajándékokkal igyekezett Ferdi-
nánd nápolyi királyhoz és Mária Ka-
rolina királynéhoz. Feleségével, egyik 
nôvérével, elsôszülött fiával, Lajossal, 
szolgaszemélyzetével és számos hu-
szárral indult útnak. A karácsony elôt-
ti napokban váltott lovakkal haladtak 
keresztül Észak- és Közép-Itálián, 
anélkül, hogy huzamosabb idôre bár-
hol megálltak volna. December utolsó 
és az új év elsô napjait az Örök Vá-
rosban töltötték. Ám még Róma szép-
ségei sem szerezhettek a gróf számára 
olyan kellemes meglepetést, mint 
amilyen Nápolyban várta.

Az udvar és az ország rendjei által, 
sôt a határokon túl is igen becsült fôúr 
számára szinte már természetes lehe-
tett, hogy fényes fogadás várta Ná-
polyban. (Jó öt évvel korábban a prá-
gai érseknek és az egész cseh arisz 
tokráciának is kitüntetett vendége 
volt.) Az utcákon felállított lovasság 
sorfalai között udvari méltóságoktól 
övezett hatlovas fogat szállította a ki-
rályi palotába. Az azonban még szá-
mára is meglepô volt, hogy a királyi 
pár a legelegánsabb magyar díszru-
hában várta. Ferdinánd király a ma-
gyar nemzetrôl szólt, és a legszívé-
lyesebb köszöntô szavakkal emlékezett 
korábbi utazására, arra a „gyönyörû-
ségre, amelyet ezen kitûnô és hôsies 
nemzet körében idôzve” élvezhetett. 
Ezután a Szent Januárius rend csilla-
gát adományozta a magyar grófnak.

A könyvtáralapító gróf fia, a huszon-
két éves Széchenyi István a napóleoni 
háborúk idején, már parancsôrtiszt-
ként állt helyt a drezdai csatában, 
majd sikeres futárszolgálatot teljesí-
tett Lipcsénél, s 1813 telén elsô lovas-
századosként nyomult elôre bajtársa-
ival Párizs felé. A december 20-át 
követô napokat a bázeli fôhadiszálláson 
töltötte. A Rajna felé nyomuló szövet-
séges seregek keserves harcokban 
Hünningen erôdjét ágyúzták, emiatt 
képtelen volt néhány órát is aludni. 
Egyébként is alig volt szabad órája az 
utasítások továbbításának kötelezett-
sége miatt. Rövid pihenôi alatt gyak-
ran bölcselkedett életérôl. Úgy érezte, 
hogy a kényszerû háború általa átélt 
borzalmai, forgataga érlelte ifjúból 
férfivá. Karácsony napjaiban arról írt 
apjának, mennyire szeretné gyorsítani 
az eseményeket, hogy „az ördögi hábo-
rú” mielôbb véget érjen. Álmodozva 
gondolt vidám gyermekkorára, ottho-
nára, családjára, jövôjére. Egyre ab-
ban reménykedett, hogy az Európa 
népeit is szolgáló tartós béke gyorsan 
bekövetkezik, s hazatérhet szüleihez.

A következô év karácsonyát és szil-
veszterét már Nápolyban töltötte. 

1814-ben, még katonaként apjához ha-
sonlóan udvari megbízatást látott el. 
Igaz, ôt más, „aktuális” célzattal küld-
ték a városba, Metternich megbízásá-
ból: a „megbízhatatlan” szövetséges 
Murat megfigyelésére. Rendkívül kri-
tikus, olykor gúnyos hangnemben írt 
az udvari élet, az ünnepi bálok figurá-
iról. Ugyanakkor Tasso olvasásáról, a 
katakombákról és a szegények kórhá-
záról, az Ospedale dei Poveri di San 
Gennaróról is említést tesz jegyzete-
iben.

Négy évvel késôbb –– „bûnbánatot és 
menekülést” szolgáló nagy keleti uta-
zása során ––, 1818-ban december 24-
én érkezett Athén közelébe, a kikötôbe. 
Éppen a szenteste óráiban, és öszvé-
rekkel igyekezett társaival Athénbe. 
„Havazott és cudar hideg volt” –– írja. 
Ennek ellenére gyalog tették meg az 
olajligetek között kanyargó út legna-
gyobb részét. Este tizenegy körül pil-
lantotta meg az Akropoliszt. A fallal 
körülvett város éjszakára lezárt kapui 
„erôs felzörgetésére a török urak vég-
re észhez tértek és beengedtek ben-
nünket. Sötét utcákon és bazárokon 
érkeztünk meg Logatheti angol konzul 
házához. Éjszakára nála maradtunk. 
December 25-én a görögök régi fôvá-
rosában ébredtem.” Athéni karácsonyi 
napjairól, a városról elragadtatással 
írt apjának.

Naplóbejegyzések tanúskodnak ar-
ról is, hogy 1833-ban, egy Bajorország-
ban töltött vidám karácsonyát követô-
en Párizsban a Rivoli sugárút (és a St. 
Honoré utca) nevezetes szállodájában, 
a Hotel Le Meurice-ben búcsúzott az 
óesztendôtôl (az épületnek több ma-
gyar vonatkozása ismert, vendége volt 
Erzsébet királyné és Antall József 
is). Széchenyi ezúttal már hazája érde-
kében, hajóvásárlási szándékkal uta-
zott Angliába.

De most térjünk hazai tájakra. Széc-
henyi életének igen súlyos és alkotó 
tevékenységének egyik legmeghatá-
rozóbb néhány napja lehetett 1820 ka-
rácsonya és az új év kezdete. Buda-
pesten Európa egyik legszebb látképe 
tárul szemünk elé, ha a Vár felé a kar-
csún ívelô Lánchídra, a „nemzet nap-
számosának” alkotására tekintünk. A 
híd építésének végsô elhatározása is 
karácsony tájékán születhetett. Az ak-
kor még katona Széchenyit egy szomo-
rú esemény késztette e gondolatra. 
1820. december 20-án kapta a hírt 
Nagyváradon, hogy hôn szeretett 
édesapja elhunyt. „1820. december 13-
án reggel negyed 10-kor meghalt sze-
retett atyám” –– emlékezett. Katonai 
állomáshelyérôl hazafelé indulva ek-
kor élhette meg élete egyik legszomo-
rúbb karácsonyát. Cenkre igyekezett, 
de Pest-Budánál elakadt: a jégzajlás 
miatt képtelen volt átjutni a Dunán. 
Így a súlyos idôjárási helyzet miatt 
Pesten rekedt még az új év elsô nap-
jaiban is. Ekkor fogalmazódott meg 
benne végleg a hídépítés terve. Így 
beszélt errôl Brudern Józsefnek: 
„Egyévi jövedelmemet fordítom rá, ha 
Buda és Pest között híd épül, s ezért, 
jóllehet Pesten lakni alkalmasint soha-
sem fogok, egyetlen krajcár kamatot 
vagy akár visszafizetést sem fogok 
követelni. Az a gondolat, hogy hazám-
nak fontos szolgálatot tettem, majd 
bôségesen kárpótol.”

Csak január 5-én délután sikerült 
végre átkelnie a Dunán, s folytatnia 
útját Cenk felé... Életmûvének leg-

szebb terve a híd: sok ellenvetést, 
akadályt kellett leküzdenie, míg végül 
–– huszonnyolc év múltán –– megva-
lósult. Széchenyi fiait kötelezte az apai 
példa. Méltók is voltak a nagy elôd-
höz.

Széchenyi Béla, az idôsebb fiú legin-
kább Kelet-Ázsia utazójaként, Lóczy 
Lajos rendkívüli tehetségének támo-
gatójaként írta be nevét a magyar 
földrajztudomány történetébe.  az, aki 
talán az elsô magyarként mászta meg 
a Fudzsihamát, 1879 decemberében 
pedig másfél ezer kilométert tett meg 
társaival a Jangcekiangon Hankouig. 
Európai, észak-amerikai, majd 1865 és 
1870 közötti afrikai oroszlánvadász-
utazásait követôen az otthontól távoli 
karácsony már nem volt szokatlan Bé-
la gróf számára. A nagy ázsiai út legér-
tékesebb eredménye a Tibeti-fenn-
síkot övezô hegyláncok geológiai 
felderítése volt.

A kisebbik fiú, Széchenyi Ödön Tö-
rökország nagy utazója és hôse, a ha-
zai és a török tûzoltóság, a hazai és az 
isztambuli sikló létrehozója volt. Egy-
kori párizsi hajóútja emlékét ma már-
ványtábla ôrzi a Jena híd lábánál. 
Nagy hírnevet, megbecsülést vívott ki 
magának a világban. Törökországban 
annyira tisztelték, hogy ô volt az elsô 
keresztény, aki a pasa címet úgy kapta 
meg, hogy nem kellett érte hitét el-
hagynia, a muzulmán vallásra térnie.

Ezért békességben (bár a trianoni 
tragédia miatt nagy bánattal), családja 
körében, keresztény hitben tölthette 
szentestéit Konstantinápolyban 1922-
ben bekövetkezett haláláig, ahol vég-
leg letelepedett, s ahol mindvégig ta-
nácsadóként is irányította a tûzoltó 
ságot (hazaköltözését többször is ter-
vezte, gyermekeit magyarul taníttat-
ta). Hatalmas megbecsülés övezte, 
szultánok kérték fel hivatalokra, és 
szultáni képviselettel temették az Isz-
tambul európai oldalán fekvô, római 
katolikus Feriköy temetôbe.

Széchenyi Zsigmond (Széchenyi 
István testvérének, Lajosnak a dédu-
nokája, Ferenc ükunokája), a világjáró 
vadászutazó, természetrajzi gyûjtô ne-
vét remek, izgalmas írásai nyomán 
általában már ifjúkorában megismeri 
minden magyar.

Ahogy elkezdôdött címû mûvének 
Csordapásztorok fejezetében leírt visz 
szatekintése a gyermekkori karácso-
nyokra megrendítôen ôszinte, ember- 
és természetszeretettel teli, a felhôtlen 
gyermekkort idézô olvasmány.

Csui! címû afrikai vadásznaplója 
számol be 1928 októbere és 1929 áp-
rilisa közötti, a Kenya-Tanganyika ha-
tárvonal és a Viktória-tó közelében 
történt rendkívüli vadászélményeirôl. 
A karácsonyeste leírását egy párduc 
veszélyekben bôvelkedô elejtése után, 
december 24-én, bedagadt torokkal és 
lázas állapotban így kezdi: „Ime a »bol-
dog karácsonyest « a maszáj vadon-
ságban...  Hogy otthon most karácsony-
fát gyújtanak, hogy kályha körül 
melegszenek, hogy éjféli harangszó 
csendül behavazott tájakon –– oly 
távolinak, oly mesebelinek tûnik, hogy 
a hazaszállító gondolatok szinte bele-
fáradnak!

 Olyan különös ünnepi hangulat-
ban vagyunk!...”

Messik Miklós
Magyar Emlékekért

a Világban Egyesület 

„Nem vágytunk babérokra, nem 
vagyunk hôsök, sem vértanúk”

Tanárnak készült, de úgy tûnik, más küldetést szántak Olofsson Placid atyá-
nak. Mint a bencés szerzetes mondja, Isten azért vezérelte munkatáborba, hogy 
tartsa a lelket a rabtársaiban. Placid atyával a hit mozgósító erejérôl, a Gulágon 
töltött Szentestérôl, a katonák elôl rejtegetett, „egypengôs” Bibliáról, az apró 
örömök és az akaraterô fontosságáról beszélgettünk.

Engem otthon a szüleim fegyelemre neveltek, és mi tagadás, Pannonhalmán 
se csomagoltak vattába. Lelkileg, szellemileg éppen ezért jobban el tudtam vi-
selni a tíz év kényszermunkát, mint azok, akik feleségüket és pici gyermeküket 
hagyták hátra. Sok akaraterô kellett a Gulág elviseléséhez, szoktam is mon-
dogatni a gyónóimnak, mikor arról beszélnek, hogy nem tudnak leszokni a do-
hányzásról vagy más rossz szokásukról: „Csak egy kis akaraterô, csak az kel-
lene hozzá!” Természetesen a hit is elengedhetetlen volt a túléléshez. 2007-ben, 
a budapesti városmisszión külföldi papoknak, lelkipásztoroknak beszéltünk a 
kommunisták egyházüldözésérôl. Én azt mondtam nekik, hogy szerencsés és 
boldog embernek tartom magamat, mert a Megváltás örömhírének a gyereke 
vagyok. Még akkor is, ha elég kacifántos életem volt –– fogalmaz a nagyobbik 
kormánypárt internetes oldalának adott interjújában Olofsson Placid.

A háború után Budapesten kezdett tanítani, a tanévet azonban nem fejezhette 
be, mert letartóztatták, és bevitték az Andrássy út 60-ba. Ha valaki átlépett an-
nak az épületnek a küszöbén, megszûnt embernek lenni. Én addig fôtisztelendô 
osztályfônök voltam, ám ott megfosztottak az emberségemtôl. Éjszaka voltak a 
kihallgatások. Teljesen meztelenül kellett állnom egy szobában, két oldalról 
megvilágítottak reflektorokkal, és a sötétbôl szórták rám a rágalmakat. Mi ez, 
ha nem az emberi méltóság megfosztása?

Ezt követôen tíz év kényszermunkára ítélték a Szovjetunióba. Csak ott, a Gulá-
gon döbbent rá, mi az életfeladata. „Emlékszem, nekem kellett a folyosókat és a 
WC-ket takarítanom. A felfegyverzett katona, aki rám felügyelt, unalmában 
dúdolni kezdett, ettôl én is felbátorodtam, és magyar nótákat kezdtem énekelni. 
Gondoltam, hadd örüljenek a magyar rabtársak. Egy nap, takarítás közben –– 
ahogy mondani szoktam –– oldalba bökött a Szentlélek, ezért azt dúdoltam el, 
hogy magyar katolikus pap vagyok, aki szeretné, elvégezheti a szentgyónását. 
Késôbb visszahallottam, hogy ennek óriási ereje volt a halálzárkákban sínylô-
dôk számára. Ekkor jöttem rá: engem Isten azért vezérelt a munkatáborba, 
hogy tartsam a lelket a rabtársaimban” –– mondta Placid atya.

Kellett valami, amibe bele lehetett kapaszkodni –– folytatja a szerzetes. „Le-
szögeztük, hogy a szenvedést nem szabad dramatizálni. Nem engedtük, hogy 
bárki is panaszkodjon közülünk. Keresni kellett, észre kellett venni az apró 
örömöket. Versenyeztünk, hogy ki talál több ilyen pillanatot egy nap, a gyôz-
tesnek jutalmul elénekeltük a kedvenc nótáját.”

1952 januárjában találkozott egy magyar rabbal, aki egy alkalommal a sötét-
zárkában, ahogy a falat tapogatta, két fenyôgerenda között egy kis könyvre 
bukkant. Egy magyar nyelvû Bibliát talált, egy 1930-as kiadású, „egypengôs” 
Újszövetséget. „Én addigra már hét éve ott raboskodtam a Szovjetunióban, ala-
posan kiismertem magam a börtönök világában, de a mai napig nem értem, 
hogy nem vették észre a könyvet. Olyan sokszor motoztak meg bennünket, 
olyan sokszor vizsgálták át a ruhánkat, de a Szentírás mégis, csodálatos módon 
rejtve maradhatott. Mi ez, ha nem csoda?”

„Mi, magyarok, nagyon megörültünk a Bibliának, hiszen akkor már évek óta 
nem láttunk magyar betût. Ívekre osztottuk egymás között a könyvet. Napköz-
ben elástuk, szalmazsákba rejtettük, este pedig titokban olvastuk. Idézeteket 
kerestünk, csupa olyat, ami a túlélés négy szabályára vonatkozott, és napközben 
ezeket meséltük el egymásnak. Egy alkalommal az egyik rabtársam így szólt 
hozzám: én olvastam, hogy Jézus azt mondta, „a madaraknak fészkük, a rókák-
nak odúja van, de az emberfiának nincs hová lehajtania fejét”, de sose panasz-
kodott! Én három évig tanultam Pannonhalmán Szentírástudományt, de addig a 
pillanatig sose mondta nekem senki, hogy Jézus nem panaszkodott.”

„1952 decemberében mi, magyarok, úgy döntöttünk, megtartjuk az ünnepet. 
Sikerült egy kis csellel karácsonyfát szereznem, az egyikünk pedig talált egy 
gyertyacsonkot. Mások a reggeli káposztaleves mellé kapott kenyeret adták 
oda, a kenyérbélbôl kis kockákat csináltunk. Kristálycukrot szórtunk rá, ez volt 
az ünnepi süteményünk. A kenyérhéjat bedörzsöltem fokhagymával, ez emlé-
keztetett bennünket a kolbász illatára. Ketten nem tudtak részt venni a közös 
karácsonyi ünnepségünkön, mert Szenteste épp szolgálatban voltak a villanyfej-
lesztôknél. Ôk is hozzá akartak járulni az ünnephez valamivel, ezért rövidzár-
latot csináltak. Sötétség borult az egész munkatáborra, de a négy ôrtoronyból 
színes rakétákat lôttek ki, nehogy a rabok szökni próbáljanak. Csillagszórónk 
ugyan nem volt, de káprázatos tûzijátékban lehetett részünk! Imádkoztunk, 
énekeltünk, az otthoniakra gondoltunk. Akkor ott, abban a pillanatban elfelejtet-
tük a nyomorúságunkat” –– meséli az atya.

Mint fogalmaz, csak egyetlen dolgot akartak: töretlen emberséggel túlélni a 
kegyetlen körülményeket, a Szovjetunió munkatáborait. „Nem vágytunk babé-
rokra, nem vagyunk hôsök, sem vértanúk. Csak túlélôk, sok-sok apró csoda és 
akaraterô segítségével.”

Honfitársainknak
kellemes karácsonyi ünnepeket

és Boldog Újesztendôt
kívánunk

A Melbourne-i Magyar Központ
vezetôsége
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Karácsony másnapján A tájékot lóhátról fürkészô erdész 
komótosan léptet a hóban. Edzett em-
berként még életében nem riadt meg 
a kemény téltôl. Akkor is naponta be-
jár egy-egy területrészt, ha viharzik, 
mert a vadat etetni kell, és védeni az 
étlen kóbor kutyáktól. Kisimult ideg-
rendszerrel tart hazafelé, semmiféle 
különösebb esemény nem történt ma 
az erdôn. Ilyenkor, karácsony más-
napján a fatolvajok is ünnepelnek. 
Fenyôfák feszes sorfala óvja a szél 
csapásaitól, az ágakon díszlô hófoltok 
alatt bújik pár szendergô madárka.

Jégcsapok csillognak a fákon, akár-
ha karácsonyfadíszek volnának. Tó-
csák alattomos jege a hólepel takará-
sában. Ráró mintha érezné, merre 
veszélyes a talaj, lassan ballag a hó-
ban, szintén megszokta a szelet. Nem 
tántorítja semmi, ám ahol csak lehet, 
kerüli a csúszós helyeket. Alkonyati 
csend települ a tájra, elhallgattak a 
fácánok is, meg a varjak is.

Tekintetével megsimít egy hantot a 
hó alatt, kibetûzhetô a magányos sír-
kôbe vésett név: Anna. Tavaly halt 
meg az erdész felesége. Könnycsep-
pet csempész arcára a fagy. Harang-
szó penderül fel a hegyre a faluból. 
Messzirôl ugyan, de mégis olyan éle-
sen, mintha miccenésnyire szólna. S 
ebben a mínusz tízfokos fagyban is 
felmelegíti az erdész lelkét. Toboz 
hullik a fejére, sapkáján koppan. 
Nyughatatlan mókus ajándéka is le-
hetne.

Aztán arra lesz figyelmes, hogy 
amott, az autóbusz-megállóban dide-
regve várakozik egy férfi. Egyetlen 
élô ember rajta kívül ebben a zord 
idôben. Amint a megállóhoz ér, meg-
áll, leszáll a ló hátáról, és megszólítja 
az idegent:

 –– A buszra vár?
 –– Igen –– feleli kurtán amaz.
 –– Késni szokott?
 –– Nem késik az –– mondja az 

erdész.
 –– Jézusom! Csak nem én késtem 

el? Már elment? –– riad meg a városi 
bundás férfi.

 –– Ugyan, dehogy ment el. Nem 
láttam nyomát sem a hóban.

 –– Akkor még van remény, csak 
késik.

–– Bizony, úgy van az, hogy a re-
mény hal meg utoljára. De a busz ma 
már aligha ér fel ebben a magas hó-

ban.
 –– Jézusom! Akkor most mit tehet-

nék?
 –– Hiába várna a buszra, ma már 

biztosan nem jön.
 –– Hát mikor?
 –– Reggelre letakarítják a havat az 

útról. Addig pedig vendégem lesz az 
erdészházban. Kérem, tartson velem!

 –– De nem fogom zavarni? ––- kér-
dezte bizonytalanul a férfi.

 –– Ugyan, dehogy. Itt akarna meg-
fagyni az éjszaka? Széttéphetik a 
Tátrából áttévedt farkasok. Na, jöjjön 
velem!

  A férfi –– látva, hogy nincs egyéb 
megoldás –– csatlakozik az erdészhez.

 –– Mi járatban erre? Karácsony 
másnapján az emberek ünnepelnek, 
beszélgetnek, templomba mennek. 
Jókat esznek- isznak a rokonokkal.

  –– Mi pedig egész nap veszekedtünk 
a húgommal, mert mindent magának 
akar az örökségbôl. Novemberben 
temettük anyánkat, Terusra maradt 
a ház a faluban. Anyám nekem ígérte 
az ágya felett függô festményt, Mária 
a gyermek Jézussal. Rómából hozat-
ta, régen. A húgom pedig nem adja ki 
számomra. Igaz, jobbára ô gondosko-
dott anyánkról betegségében is. Övé 
a ház, de anyám nekem ígérte azt a 
festményt.

  –– Való ez, fiam? –– néz az idôs 
erdész a nála sokkal fiatalabb férfire. 
–– Pont karácsonykor civódni?

  –– A húgom mindig kiszámíthatatlan 
volt. Ma is az, nem változik meg soha. 
A munkám miatt ritkán utazhattam 
haza, a faluba. Most is otthagytam a 
húgomékat, gyalogosan indultam út-
nak, hirtelen. Gondoltam, elérem 
még az esti buszt.

Közben az erdészházhoz érnek. 
Mérges, a nevével ellentétben jám-
bor tacskó csóválja a farkát a torná-
con. Örül a gazdinak, méregeti az 
idegent. A falakon trófeák, rend min-
denfelé a házban. Asztalhoz teleped-
nek, jóféle házi pálinka kerül elô. Ki-
tûnô szer a hideg ellen. Az erdész 
közvetlen ember, magára hagyja 
vendégét a gondjaival, amíg feléleszti 
a tüzet a cserépkályhában, s kolbászt 
süt a konyhában.

A férfi az asztalon árválkodó, nyitott 

könyvbe pillant. Olvas. „Toronyiránt 
vánszorgott ki az erdôbôl. Szántásra 
ért. El-elbotlott. Enyhe dombhajlat 
elé fordult. A dombot bokrok szegé-
lyezték. Ledôlt, hogy erôt gyûjtsön. A 
vércsík megvastagodott az ajkán.

 A Nap kelôben volt, hajnali ködpára 
emelkedett. Dénes két karjára tá-
maszkodott, próbált feltápászkodni. 
Közben szarvastehenek kis csapatát 
látta nem messze. Merôn néztek az 
erdô felé, szinte remegni látszottak. 
A vadôrnek a Nap izzó korongja felé 
fordult a tekintete. Ekkor látta, hogy 
két bokor között egy hatalmas szar-
vasbika áll. A fején gyönyörû, sok-
ágú agancs díszlik. De az is merôn 
néz az erdô felé, az is remegni látszik. 
Harmatos trófeáján megtörtek a kelô 
Nap bíborsugarai. Olyan volt, mint 
egy totemisten aranykoronája. Meg-
kövülten, de már megnyugodva néz-
te:

–– Nem csaltam! –– szállt diadalma-
san a gondolata. –– Igaz, hogy ezt sen-
ki sem tudja, de elég, ha én tudom.

Szédülés fogta el. Hirtelen úgy érez-
te, hogy felesége mellette van. Hal-
kan súgta:

 –– Nézd, Ilonám! Ott, látod? Ott az 
aranytrófea!

Fejét kíváncsian fordította arra, 
amerre a szarvasok néztek. Két kó-
bor farkaskutya imbolygott az erdô-
bôl a falu felé. A szájuk vércafatos 
volt, a hasuk ki volt gömbölyödve.

 –– Átkozottak! –– nyögte Dénes. 
Aztán két karja ernyedten engedte 
vissza a földre.”

A férfi ujjait a hajtásba helyezve 
lapoz. A könyv borítóján ez áll: Honti 
Pál: Aranytrófea, és egy bôgô szar-
vasbikát megörökítô Csergezán-fest-
mény színes reprodukciója.

 Persze, a festmény - morfondírozik 
magában a férfi.

Az erdész közben behozta az ételt. 
Ízesen falatoznak.

Jólesik a kolbász, a parasztkenyér, a 
boros tea.

 –– Jó cimborám az öreg pap. Holnap 

beszélek vele az érdekében. Az majd 
megbékíti a húgát –– mondja vigasz-
talásul az erdész.

A férfi szemében szûnik a szürkület, 
arcán elsimulnak a düh ráncai, s te-
kintetébôl mintha a szeretet napsü-
tése bukkanna elô.

 –– Köszönöm! –– hálálkodik a 
vendég. –– Maga ritka jó ember.

 –– No, egészségére! –– emeli fel a 
borosüveget az erdész. Koccintanak 
az ünnepre, a Megváltó születésének 
hírére, miközben odakint tombol a 
téli hóvihar. –– A vendégszobában 
nyugodtan elalhat reggelig, s aztán 
majd megtalálja azt a buszt.

A férfi imádkozik, mielôtt elaludna. 

Kéri Istent, hogy szelídítse meg haj-
nalig a zordon idôt, meg a húga szán-
dékát is. Az erdészház csendjében 
vigyázzban álló karácsonyfa és Mér-
ges, a jámbor tacskó ôrzi az álmot, 
meg az angyalok.

 –– Míg élünk, megvan mindenünk 
–– adja útravalóul a bölcsességet az 
erdész, miközben másnap reggel el-
búcsúzik az „idegentôl”, majd komó-
tosan léptet lovával az erdôn.

A felhôk közül elômosolygó napsu-
gár a béke derûjével érinti homloku-
kat. A természet e szerényen pompás 
mozdulatában kifejezôdik a szeretet.

Zsirai László
(Új Ember)

Sokszínû ünnep
Rengetegféle ember és élethelyzet létezik, melybôl logikusan következik, 

hogy ugyanennyiféle karácsony is. Van szomorú és vidám, haszonlesô és bele-
nyugvó, gazdag és szegény, hivalkodó és szerény, vallásos és „hitetlen”, felszí-
nes és meghitt, gyásszal teli és boldog, munkahelyi és baráti, összekovácsoló és 
megosztó.

Kezdetnek megismerhetjük az ôszinte csodálkozásokkal teli, gyermeki kará-
csonyt. Bár nyilvánvalóan nem mindenki oly szerencsés, hogy részesülhet eb-
ben az élményben, és ha mégis, akkor sem tart soká, hisz a könyörtelen valóság 
nem engedi, hogy bárki is sokáig illúziókba ringassa magát.

Így váltja fel igen gyakran az apróságok egyszerû s boldog ünnepét az elvált 
szülôk gyermekének tétova, értetlen és megosztott karácsonya. Fejetlenség és 
értetlenség jellemzi ilyenkor a szentestét, no meg az elôkészületeket is. 24-én 
anyunál, majd 25-én apunál, vagy inkább 26-án? Na és mi lesz a szilveszterrel? 
Minden bizonytalan, nehezen áttekinthetô. Anyu sír. De hisz karácsony van. 
Ilyenkor örülni kellene, legalábbis a „nagykönyvben” így írják.

Késôbb, ahogy szülôvé válik az ember, az esetleges kellemetlen balesetektôl 
eltekintve már jómaga felel az ünnepért. Ekkor jön el az anyukák-apukák aggo-
dalommal teli, sürgölôdô karácsonya. Vásárolni –– bakot lôni, mosogatni –– 
tányért törni, sütni-fôzni –– megégetni, fát faragni –– ujjat vágni, díszíteni –– 
gömböt törni, és végül a megmaradt energiából még ünnepelni.

Majd ahogy elszállnak az évek, nagyszülôként már nyugodtabban várhatjuk a 
szentestét. Talán a vásárlás okozhat némi bosszúságot, hisz nehéz eltalálni az 
unokák ízlését. Kényünk-kedvünk szerint besegíthetünk a konyhában, vagy a 
szaloncukrok aggatásába, de a „munka” neheze már nem a mi vállunkat nyomja. 
Békésen pihenhetünk a mézeskalácsillatban.

Werkner Anita (Magyar Nemzet)

 „Betlehemi barlangok”
Amikor a gyermekeink még kisebbek voltak –– azaz mi még fiatalabbak 

voltunk ––, az volt a programunk a feleségemmel, hogy karácsony délutánján 
kézen fogtuk a gyermekeinket, és sorra jártuk a Kecskemét templomaiban 
kiállított „betlehemi barlangokat”. Mind-mind más volt, mindnél lehetett cso-
dálkozni, mert mindegyiknek megvolt a maga mesebeli misztériuma. A meg-
énekelt nagyharangjáról híres öregtemplomban angyalkák jártak fel-le Jákob 
létráján fáradhatatlanul, elbûvölve az apróságokat. De a barátok vagy a pia-
risták templomában ugyanígy volt valami csodálni való, valami olyasmi, amit 
mi, felnôttek még gyerekkorunkból ismertünk, de azután felnôttünk, elbutul-
tunk, és elvesztettük a tudásunkat –– sôt, talán a jogunkat is –– a csodához.

Gyermekeink azóta már felnôttek, a „betlehemi barlangot” most már nélkülük 
nézzük meg. De egyszer csak mintha a régmúlt köszönne vissza: egy fiatal pár 
jön, hogy megmutassák a gyermeküknek a kis Jézust. Igen, itt fekszik a jászol-
ban a Jézuska, akinek a juhászok báránykákat, a napkeleti királyok pedig ara-
nyat és más ékszereket vittek ajándékba.

És ekkor egyfajta csoda történik. Az ott csodálkozó kis lélek –– aligha lehet 
másként nevezni –– odalép a jászolhoz, és a kezében lévô cukorkásdobozt elhe-
lyezi a jászol mellé.

Ha a pásztorok és a királyok ajándékoznak, akkor neki is kell valamit ajándé-
koznia. És ô nem adhat mást, mint ezt: a cukrát.

Döbbenten ülök. Az Egyesült Államok alkotmánya jutott eszembe: „Minden 
ember egyenlônek és szabadnak születik.” Ki kellene egészíteni ezt még egy 
fogalommal: egyenlônek, szabadnak és ôszintének.

Adja Isten, hogy ezt az ôszinteséget mi, felnôttek soha ne vegyük majd el tô-
le.

Ötéves fiú ikerpár unokáimmal nemrég meglátogattuk a „betlehemi bar-
langot”, ahol a kis Jézuska fekszik. Festett képéhez már nyáron is elmentünk 
egyszer, hogy segítsen távol, egy másik városban lévô egyéves unokahúgunknak, 
akit hasfájás gyötör.

A kis Jézuska akkor segített. Ha szépen kérjük, mindig segíteni fog.
Mihala László Attila 

Királyi lélek 
A karácsony evangelistája Szent 

Lukács. Márk és János felnôttként 
vezeti elénk Jézust. Máté egy mel-
lékmondatban idézi fel születésének 
körülményeit: „Amikor a judeai Bet-
lehemben Heródes király idejében 
Jézus megszületett...” Aztán mégis 
elénk állítja ennek a világfordító 
eseménynek páratlan jelentôségét, 
hiszen folytatja a megkezdett mon-
datot: „...bölcsek jöttek napkeletrôl 
Jeruzsálembe, és kérdezôsködtek: 
»Hol van a zsidók újszülött királya?”

Milyen meglepô! A megváltásra 
váró pogány világ követei nem a ki-
rályi udvarban lelnek rá a gyermek-
re, hanem egy betlehemi házban, 
egyszerû, szegényes körülmények 
között. Az elbeszélésben többször is 
olvassuk, hogy ezek a csillagtól ve-
zetett ismeretlenek azért keresik az 
újszülöttet, mert hódolni akarnak 
elôtte. Mikor aztán rátalálnak, való-
ban „leborulnak elôtte, hódolnak ne-
ki”. Elhalmozzák drága ajándékok-
kal.

Nem csoda, hogy a késôbbi száza-
dok mûvészei királyi ruhában ábrá-
zolták ezeket a titokzatos férfiakat. 
Aki Jézus elôtt leborul, királyi lélek. 

Kezében hallatlan értékesnek bizo-
nyul minden jó szívvel adott ajándék. 
A világ nagyjai hangos demagógiá-
val, hamis propagandával gyûjtenek 
maguk köré hódolókat.

Jézushoz fényes csillag vezeti el 
azt, akinek nyitott a szíve, figyelmes 
a tekintete, s akiben él az igény, hogy 
eldugott helyen is megtalálja azt, aki 
megérdemli, hogy leboruljunk elôt-
te. Jézus elôtt nemcsak azzal hódo-
lunk, hogy vízkeresztkor elmegyünk 
a templomba, és részt veszünk az ün-
nepi szentmisén, hanem azzal is, 
hogy –– törvényét tekintve ––egy-
máshoz fordulunk. Idôt, figyelmet 
szánunk azokra, akiknek gondját-ba-
ját annyiszor észre se vettük. Meg-
keressük, mivel lehetnénk szolgála-
tukra. Ilyenkor talán ôk is kaphatók 
arra, hogy elfogadják a közeledésün-
ket.

Az „újszülött király” rámosolyog 
azokra, akik köréje gyûlnek, s szinte 
szégyenkezve sietnek máskor annyi-
ra féltett javaikat egymással meg a 
nélkülözôkkel megosztani.

Jelenits István 

Ausztráliai Erdélyi 
Magyar Szövetség 

Vezetôsége,
sok szeretettel kíván

tagjainak,
támogatóinak,

adományozóinak,
kellemes, Istentôl 

megáldott
Karácsonyi
ünnepeket
és szeretetben, 

egészségben gazdag,
Boldog

Új Esztendôt.
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Karácsony 
Kínában

A kínai nagyvárosok kirakatai hetek 
óta csicsás karácsonyfákkal, villogó 
szemû Mikulásokkal, éneklô plüss rén-
szarvasokkal vannak tele, s a rádiók-
ban is legalább annyiszor elhangzik a 
Last Christmas, I gave you my heart, 
mint a világon bárhol máshol.

Persze ettôl a karácsony még nem 
vált kínai ünneppé: sokkal inkább a 
kereskedôk üzleti fogásáról van szó, 
akik szeretnének már egy-két hónap-
pal a holdújévi kiköltekezés elôtt is 
kaszálni egy nagyot. Ez azonban nem 
jelenti azt, hogy Kínában ne lennének, 
akiknek a karácsony valódi ünnep –– a 
kereszténység a világ legnépesebb or-
szágában is jelen van.

Kínát a külvilág nem tartja a vallás-
szabadság mintaállamának, s erre van 
is alapos oka. Csakhogy az a kép, mi-
szerint a Kínai Kommunista Párt (K-
KP) módszeresen üldözné a vallásokat, 
immár nagyjából három évtizede ela-
vult. Pekingnek kisebb dolga is na-
gyobb annál, mint vallásos emberek 
százmillióinak értelmetlen zaklatásá-
val múlatni az idejét. A vallások rene-
szánszukat élik Kínában, a buddhista, 
taoista templomokban néha nagyobb a 
tömeg, mint a bevásárlóközpontokban. 
A legdinamikusabban terjedô vallás 
Kínában a protestantizmus: a részben 
amerikai egyházak által finanszírozott 
gyülekezetek tagjainak száma egyes 
becslések szerint meghaladja a 40 mil-
liót. A kormányt nemigen zavarják az 
egymástól függetlenül mûködô, politi-
kai veszélyt nem jelentô közösségek. 
Gond akkor van, ha a vallási mellett 
politikai kérdések is felmerülnek –– 
például a nemzeti kisebbségek vallásai 
vagy egyes destruktívnak minôsített 
szekták esetén. Politikai okai vannak a 
kínai katolikusok ellentmondásos 
helyzetének is.

A KKP legitimációja nagyrészt arra 
épül, hogy sikerült Kínát megszaba-
dítania a gyarmatosító hatalmak ural-
mától, ezért a vezetés hiperérzékeny a 
külföldi befolyás minden formájára. E 
körbe tartozik a Vatikán hatalma is: 
Peking számára elvi kérdés, hogy kí-
nai állampolgár nem állhat idegen 
fennhatóság alatt. Ezért a kínai kato-
likusokat már az 1950-es években arra 
kényszerítették, hogy tagadják meg 
Rómát, s hozzák létre független, nem-
zeti, „hazafias” egyházukat. Aki nem 
engedelmeskedett, munkatáborban 
vagy meszesgödörben találta magát. 
Ide aztán hamarosan követték „hazafi-
as” társai is, mert a kulturális forra-
dalom alatt még az elvileg legális 
vallási tevékenységet is üldözték. A 
túlélôk az 1970-es évek végén szaba-
dultak, s újra kiépítették párhuzamos 
egyházi szervezetüket. A „hazafias” 
katolikusok a hivatalos egyházat, a Ró-
ma-hûek pedig –– a Vatikán titkos 
kinevezései alapján –– a „földalatti” 
hierarchiát. Az elôbbieket, ha idôben 

megírják egymásról a jelentéseiket, 
nemigen zaklatják, utóbbiak papjai-
püspökei viszont idônként el-eltüne-
deznek.

A helyzet azonban nem olyan egy-
szerû, hogy azt mondhatnánk: Kínában 
van egy kollaboráns, szakadár egyház, 
illetve egy pápahû, igazi katolikus kö-
zösség. A valóság, mint Kínában 
nagyjából minden, jóval bonyolultabb. 
A két egyházrész nem teljesen füg-
getlen egymástól. A hazafias püspökök 
igyekeznek elnyerni a pápa –– legalább 
utólagos –– jóváhagyását felszentelé-
sükhöz, s Róma ezt általában titokban 
meg is adja. A földalatti püspökök pe-
dig szeretnék legalizálni tevékenysé-
güket, ami idônként sikerül is. A két 
egyházrész kapcsolata városról város-
ra változik, s a döntô tényezô az érin-
tett papok és a helyi vallásügyi hatósá-
gok hozzáállása. A gyakorlatban az is 
elôfordul, hogy egy templom hívei 
nem is tudják, hogy ôk hazafias vagy 
földalatti katolikusnak számítanak-e.

Róma az utóbbi évtizedekben igyek-
szik csökkenteni a megosztottságot, s 
rendezni kapcsolatait Pekinggel. 2007-
ben XVI. Benedek történelmi jelentô-
ségû levelet írt a kínai katolikusoknak, 
amelyben gyakorlatilag az „adjátok 
meg a császárnak, ami a császáré...” 
elv alapján tárgyalja a kínai állam és 
az egyház kapcsolatát. Az informális 
tárgyalások Róma és Peking között in-
tenzíven folynak, s lenne esély a kie-
gyezésre. Ezért is volt érthetetlen, 
amikor néhány hete –– négy év után 
elôször ––- a hazafias katolikusok pá-
pai jóváhagyás nélkül felszenteltek 
egy püspököt. Peking talán azt akarta 
ezzel megmutatni, hogy ki az úr Kíná-
ban. És könnyebb is a Vatikánnal iz-
mozni, mint az éneklô plüss rénszar-
vasokkal, amelyek pedig hosszú távon 
jóval inkább aláaknázzák a kommunis-
ta párt hatalmát, mint az a tíz-egyné-
hány millió kínai katolikus.

Salát Gergely
hetivalasz

Év végi és év eleji 
szokások, legendák 

nyomában
Ki gondolta volna 1818 szentestéjén, 

a hóviharos Salzburg tartomány 
oberndorfi kápolnájában –– kint a szél 
zúgott, az aprócska fatemplomban Jo-
seph Mohr segédpap pengette fázós 
kézzel a gitárját, Franz Xaver Gru-
ber pedig orgonán kísérte ––, hogy a 
Stille Nacht, heilige Nacht emberek 
milliárdjainak lesz kincse. Dúlt vilá-
gunk mozgalmasságában ma talán kü-
lönleges jelentôséget is kap ez a lelki 
békét sugárzó, egyszerû dallam. A 
szent gyermek születésérôl szóló ének 
diadalmenete feltartóztathatatlan lett. 
1839-ben már az amerikai kontinensen 
is felhangzott, ma pedig háromszáz 
nyelven, még dialektusokban is ének-
lik világszerte. Gruber dala Halleinben 
idén különösen bensôséges érzéseket 

kelt. A történelmi hangszeren az idô és 
egykét éhes templomos egér foga is 
hátrahagyta nyomát azóta. Felújításá-
hoz Plácido Domingo és az osztrák 
operadíva, Angelika Kirchschlager 
nyújtott segítséget.

A Habsburg-impérium bécsi barokk 
koronázási templomában, a Karlsplat-
zon az ünnepi atmoszférába, a szent-
séges éj történetéhez mese, játékosság 
is keveredik, fôként a kicsik és fiatalok 
számára szervezett családi programok 
alkalmával. Felidézik azon szentek 
emlékét, akik neve az adventi-újévi 
szokásokkal függ össze. Tamást példá-
ul, Jézus apostolát, akinek névnapját 
december 21-én ünneplik. Éjszakájá-
nak, az év leghosszabb éjjelének misz-
tikus jelentése van. Házasulandó fiatal 
lányok ólmot öntenek vagy orákulum-
hoz fordulnak ilyenkor, hogy megtud-
ják, férjhez mennek-e hamarosan, és 
milyen lesz a vôlegény. A szent nem-
csak a boldog házasság, de az építé-
szek, földmérôk, szobrászok, teológu-
sok patrónusa is, állítólag még a 
hátfájás megszüntetésében is van sze-
repe.

Nikomédiai Borbála, görögül „Az 
idegen” Kis-Ázsiában született, és de-
cember 4-én tartják a névnapját. Aty-
ját is megtagadta, amikor az el akarta 
téríteni keresztény meggyôzôdésétôl. 
Az apa válaszként maga hajtotta végre 
a császár által kimondott halálos íté-
letet: lefejezte Borbálát. A szent ma 
rendkívül elfoglalt, hiszen nemcsak a 
bányászok patrónusaként tisztelik, ha-
nem a geológusok, harangozók, ková-
csok, kôfejtôk, építészek, tüzérek, sôt 
még a kalaposok és a sírásók párt-
fogója is. Azt tartja a legenda, hogy ha 
Borbála napján cseresznyefa- vagy al-
mafaágat állítunk vízbe a szobában, 
szentestére kivirágzik, és fényt hoz a 
sötét télidôbe. Borbála napján a hegyi 
falvakban szokás, hogy a férfiak öreg 

parasztasszonynak öltözve dióval, al-
mával ajándékozzák meg a gyermeke-
ket.

 Szent Miklóst a kis-ázsiai Myrában, 
a IV. században szentelték pappá, 
majd alázatossága és jótékonysága kö-
vetkeztében hamarosan püspök lett. A 
310. évi keresztényüldözések idején 
családjától örökölt hatalmas vagyonát 
is szétosztotta a szegények között. 
Nemcsak azt tartja róla a fáma, hogy 
megszelídítette a tenger habjait, kevés 
búzával is jóllakatott számos tenge-
részt, feltámasztott egy halottat, meg-
büntetett egy csalót, hanem azt is: 
amikor megtudta, hogy egy szegény 
ember három szép lányát kellô hozo-
mány hiányában az utcára akarja 
küldeni, az éj leple alatt mindhármukat 
aranytömbbel ajándékozta meg, hogy 
méltósággal mehessenek férjhez. A 
legnépszerûbb katolikus szent e legen-
dájából származik Mikulás napja és a 
gyermekek megajándékozása decem-
ber 6-án. Nikolaus az ablakba állított 
üres cipôket, zoknikat tölti meg cse-
megékkel. A reformátorok katolikus 
szentek tisztelete elleni mozgalmának 
következménye, hogy az ajándékok 
adományozása részben karácsony 
napjára tolódott, így Szent Miklóst 
felváltotta a Christkind, a Kisjézus. Az 
amerikai legendákból átvett Santa 
Claus, az ajándékhozó Télapó a mer-
kantilizmus által világszerte megfer-
tôzött Mikulás, egy kedves szokás 
mégis fûzôdik hozzá: hogy a gyerme-
kek levelet írnak Nikolausnak a stá-
jerországi Christkindlbe, ahonnan a 
templom pecsétjével, ünnepi bélyeg-
gel ellátott választ kapnak. A XV. szá-
zad óta terjedt el a papírból készített 
Nikolaus-hajócska, melyet vízre vagy 
annak hiányában az ablakba tesznek, 
hogy Nikolaus abba tegye a diót, mo-
gyorót, mézest. Az alpesi régiókban 
soha nem jár egymagában: jó kísérôje 
az Angyal, a rossz gyerekeket pedig a 
Krampusz hivatott elpáholni. Így lett 
gyakorlat a krampuszfutás, amikor a 
gonosz virgáccsal kergeti a csintalan 
aprónépet. Protestáns befolyás Észak-
Európából Ruprecht inas, Németal 
földrôl Fekete Péter, a német Svájcból 
pedig Schmutzli, azaz Kormoska, akik 
Mikulást és a Krampuszt is helyettesí-
tik. Az adventet szilveszterrel és az új 
esztendô kezdetével köti öszsze Sil-
vesterklaus, akinek az a feladata, hogy 
az ajándékozás mellett az áhítatra, a 
szórakozásra, a közös ünneplés szoká-
sára emlékeztesse a családot, és felü-
gyelje, hogy azt mindenféle gasztronó-
miai élvezet, forró puncs kísérje.

Kora középkori szokásjogra tekint 
vissza a karácsonyi piacok története 
is. Ausztriában Elzászból vették át a 
heti piac kíséretében meghonosodott 

városi joggal együtt, továbbá a francia 
Lichbôl, miután V. Károly 1545-ben a 
solmsi Reinhard gróf kereskedôinek 
elsôként biztosította okmányban a pi-
acjogot, a lovagoknak és a hercegér-
sekeknek pedig megtiltotta annak 
megzavarását. Az évszázadok folya-
mán a karácsonyi piacok kínálata a 
betlehemen és élelmiszeren túl kisál-
latokkal, fúvóskoncertekkel, népi kéz-
mûipari árukkal bôvült, és átkerült a 
templom elôtti terekre. Nemcsak a 
Mária-egyletek, hanem a vöröskereszt 
és a máltaiak is jó ideje hozzájárulnak, 
hogy –– Jézus áldozatához és a három-
királyok kis Jézusnak vitt ajándékaihoz 
kapcsolódó módon –– karitatív jelleget 
is öltött a karácsony. Ahogy Antoine 
de Saint-Exupéry fogalmazott: Amit 
másnak adsz, nem tesz szegényeb-
bé!

A karácsonyfa állítása a kora közép-
korban kezdôdött tûlevelû fák kapufél-
fa mellé állításával. Lakásdíszítô törté-
nete ötszáz évre tekint vissza. Zöldje 
az új élet és remény, gyertyája a fény 
szimbóluma. A keresztény adventi szí-
nek a zöld és a Krisztus vérére em-
lékeztetô vörös, amely az ünnepi asztal 
dekorációjaként is elterjedt. Az arany 
színt a szilveszter története hozta ma-
gával. Jézus születése és halála a le-
gendákban egységként jelenik meg: a 
kereszt és a bölcsô egyazon fából ké-
szült. A karácsonyfát 1730-tól díszítet-
ték gyertyákkal, és csak 1830-tól üveg-
gömbökkel. Metternich mindentudó 
titkosrendôrsége arról is értesült, 
hogy Károly fôherceg felesége, a ké-
sôbbi császárfeleség, Henriette von 
Nassau-Weihburg elsôként emelt bé-
csi palotájában feldíszített karácsony-
fát, melynek ünnepén jelen volt a ke-
resztények és körülmetéltek színe-java!

A Straussoknak és ama bizonyos 
kongresszusnak –– melyen Nagy Péter 
cár is kifulladásig ropta ––, no meg a 
bécsiek sok évszázados életkedvének 
köszönhetô, hogy szilveszter éjszaká-
ján Bécs ma is a Kék Duna-keringô 
háromnegyedes ütemére keringôzik. 
Hagyomány a hofburgbeli császárbál, 
az újévi koncert és az 1300-as években 
épült Schweizerhof-kápolnában a több 
mint fél évezredes történetre vissza-
tekintô Wiener Sängerknaben kon-
certje a reggeli misén. Tavaly a város-
háza és a Steffl közötti belváros 
egyetlen szabadtéri parti volt, ahol 
hetven vendéglôs durrogtatta a pezs-
gôsüveget. A Grabenen gyorstalpaló 
tanfolyamot vehetett az, aki kijött a 
keringô gyakorlatából. Frosch, a ré-
szeges fogházôr pedig egyszerre négy 
színpadon szórakoztatta tréfáival A 
denevér kedvelôit.

Reviczky Katalin 

Világíts fenséges...
Világíts fenséges csillag
betû bokraimra.
Fényesítsd jeleit
árva ágaimnak,
fényesítsd levelét
a sírba hullónak.
 
Világíts fenséges csillag,
mert színeim sötét
üveglapra hullnak,
s bezárja karcait
féltett titkaimnak
az elbúcsúzó nap.
 
Világíts fenséges csillag
ha mártom ecsetem
rôt és kék színekbe,
s ázik a papírlap,
akár a Golgotán
teste megváltónknak.
 
Világíts fenséges csillag,
hogy az ember ûzött
földi sorsát látva
meg ne riadjon.
Te látod, mily szegény.
Gyámolítsd a lelkét!
 
Világíts fenséges csillag
betû bokraimra.
Fényesítsd jeleit
árva ágaimnak,
fényesítsd levelét
a sírba hullónak.

Büki Attila
költô, festômûvész,

a Duna-part folyóirat fôszerkesztôje 

Karácsony
„Ilyenkor jólesik az elsüllyedt, öreg utakat megjárni, a fiatalság ra-

gyogó útjait, a szelíd kalandok tiszta éjszakáit, és látni az elment patakok 
ringató játékát a holdvilággal, a szánkós utak alig pendülô éjszakáit, a 
karácsonyfákat, amelyek el nem múlnak soha és az álmokat, amelyek az 
örökkévalóságból jöttek, oda is szállnak vissza pihenni és boldognak len-
ni, mint a szeretetben megfürdött emberi lélek. És ilyenkor nem jut 
eszembe: pénz, jólét, dicsôség, nyers vágy és elmúlt szerelem, csak a 
múló élet apró örömei, távoli nevetés a szívemben és emberek, akik 
halkan járnak valahol a ködben, csendesen szólnak az idô árnyékai mö-
gött, mégis ôket hallom és nem a fájdalom ordítását, a dicsôség nyers 
kiáltását, vagy a szerelem bódult és rekedt suttogását. Ôket hallom, aki-
ket szerettem és szerény emberi mivoltukban tiszteltem is, akik — néha 
— tíz évig hordtak egy pár csizmát, fél évig faragtak egy pásztorbotot, a 
betût nem ismerték, de életük maga volt a törvény… és egyedül se tettek 
soha semmit, amit ország-világ elôtt is meg ne tehettek volna.” 

(Fekete István: Karácsony, részlet)
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Ausztráliai tagjainknak szeretettel 
kívánunk kellemes karácsonyi ünne-
peket és boldog új esztendôt.

Az FMSZSZ VEZETÔSÉGE

Az Ausztráliai Magyar Kisebbségi 
Alap ezúton mond köszönetet tagjai-
nak és támogatóinak adományaikért, 
segítôinek önzetlen munkájukért. 
Áldott karácsonyt és sikerekben 
gazdag, boldog új esztendôt kívánunk.

BÁNKI ÉVA
JÓZSA ERIKA

A Vitézi Rend NSW-i Csoportja ne-
vében kellemes karácsonyi ünnepeket 
és szerencsés új évet kíván minden 
rendtársának, barátainak, támoga-
tóinak

vitéz CSERNAY GYÖRGY
székkapitány

Rokonainknak, barátainknak és isme-
rôseinknek egész Ausztráliában kel-
lemes karácsonyi ünnepeket és bol-
dog új évet kívánunk.

KERESZTESI JÓZSI, JUCI
és CSALÁDJAI

Rokonainknak, barátainknak és 
ismerôseinknek kellemes karácsonyi 
ünnepeket és az új esztendôben min-
den jót kívánunk.

BÁNKI ÉVA és 
TELEGDI LAJOS

Barátainknak és ismerôseinknek 
áldott karácsonyi ünnepeket és boldog 
új esztendôt kívánunk.

BÁRÁNY MÁRTA és TONYA

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
nagyon boldog új évet kíván tagjainak 
és barátainak a

HUNGARIAN (MAGYAR) 
SOCIAL CLUB VEZETÔSÉGE

Barátainak és ismerôseinek kellemes 
karácsonyt és boldog új esztendôt 
kívánun

NAGY  ÉVA

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
örömteljes, boldog új évet kíván bará-
tainak és ismerôseinek

SÖRÖS FERENC és IRÉNKE

Barátainak és ismerôseinek kelle-
mes karácsonyi ünnepeket és boldog 
új évet kíván

v. BENE FERENC 
és BRIGITTE

Áldásteljes karácsonyt és békés, bol-
dog új évet kíván minden magyarnak 
a Blacktown-i Magyar Nyugdíjasok 
nevében

 KENDRELLA GIZELLA

Bajtársainknak, barátainknak és 
támogatóinknak kellemes karácsonyi 
ünnepeket és szerencsés új évet kíván 
a M. Kir. Csendôr Bajtársi Közösség 
sydneyi csoportja nevében

vitéz nemes TASSÁNYI JÓZSEF
csoportvezetô

Barátainknak és ismerôseinknek bol-
dog karácsonyi ünnepeket és szeren-
csés új évet kívánunk.

KARDOS  BÉLA és CILU

Minden jó barátunknak és isme-
rôsünknek kegyelemteljes karácsonyt 
és szerencsés magyar új esztendôt kí-
vánunk.

CSAPÓ ENDRE, JUCI
 és MIKLÓS

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
boldog új évet kíván jóbarátainak és 
ismerôseinek

v. nemes TASSÁNYI JÓZSEF 
és MATILDA

Nagyon boldog karácsonyi ünne-
peket és boldog új évet kíván minden 
barátjának és ismerôsének

KOZÁK FERENC,
GYURI és MAGDA

Áldott, békés karácsonyi ünnepeket 
és boldog új esztendôt kíván szeretettel 
barátainak, ismerôseinek és a Szent 
Erzsébet Otthon vezetôségének, dol-
gozóinak és lakóinak

özv. vitéz BÁNYAY LÁSZLÓNÉ

Barátainknak és ismerôseinknek ke-
gyelemteljes karácsonyi ünnepeket és 
boldog új esztendôt kívánunk.

GOÓR CSALÁD

Minden magyar honfitársnak nagyon 
boldog karácsonyi ünnepeket és gaz-
dag új évet kíván a
SYDNEYI MAGYAR KÖZPONT 

IGAZGATÓSÁGA

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
boldog új évet kívánunk minden 
tagunknak és támogatónknak. 
A DÉLVIDÉKI MAGYAR KLUB 

VEZETÔSÉGE

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
boldog, sikeres új esztendôt kíván ba-
rátainak és ismerôseinek

vitéz MATULA SÁNDOR és 
családja

A kedves szülôknek, tanároknak, 
cserkészparancsnokoknak, ôrsveze-
tôknek és vezetôknek, diákoknak, 
cserkészeknek, barátainknak és jó-
szívû támogatóinknak kívánunk nagy 
szeretettel kegyelemteljes, békés ka-
rácsonyt és sikerekben gazdag ma-
gyar új évet.

SYDNEYI MAGYAR ISKOLÁK
MAGYAR CSERKÉSZET

Minden kedves barátnak és ismerôs-
nek kellemes karácsonyi ünnepeket és 
boldog új évet kívánunk.

MERCZ ILUSKA

Áldott, szeretetteljes karácsonyt és 
sikerekben gazdag, boldog új eszten-
dôt kívánunk minden barátunknak.

TURCSÁNYI ISTVÁN 
és PIROSKA

A Vitézi Rend Ausztráliai és Új-
Zélandi Törzsszéke nevében kellemes 
karácsonyi ünnepeket és boldog új 
évet kíván minden rendtársának, ba-
rátainak, támogatóinak

vitéz nemes TASSÁNYI JÓZSEF 
törzskapitány

Barátaimnak és ismerôseimnek kel-
lemes karácsonyi ünnepeket és boldog 
új évet kívánok.

 KOVÁCS ETUS
(Homebush)

Barátainknak és ismerôseinknek na-
gyon boldog karácsonyi ünnepeket és 
szerencsés új évet kívánunk.

DEBRECZENY ÁDÁM és 
ZSUZSA

Barátaimnak és ismerôseimnek na-
gyon boldog karácsonyi ünnepeket és 
szerencsés új évet kívánok.

AMBRÓZY LILLA
(Kurri-Kurri)

Minden jóbarátnak és ismerôsnek 
ezúton kívánunk nagyon boldog kará-
csonyt és szerencsés új évet.

VÁRADY ISTVÁN és MÁRIA

Tagjainknak és barátainknak kegye-
lemteljes karácsonyt és az új évre sok 
sikert, boldogságot és egészséget kí-
vánunk.

SYDNEY MAGYAR KASZINÓ

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
örömökben, sikerekben gazdag boldog 
új esztendôt kívánunk barátainknak és 
ismerôseinknek.

JÓZSA ERIKA
DEMIAN JÓZSEF,
ISTVÁN és MARCI

Minden kedves barátunknak és 
ismerôsünknek szeretetteljes karácso-
nyi ünnepeket és boldog új esztendôt 
kívánunk.

SZENTIRMAY GYULA 
és CSALÁDJA

Minden kedves páciensének ezúton 
kíván kellemes karácsonyi ünnepeket, 
jó egészséget és boldog új évet

DR. ELISABETH HALÁSZ

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
sikerekben gazdag, boldog új évet 
kívánunk minden kedves barátunk-
nak, ismerôseinknek és vevôinknek.

GÁSPÁR VERA és JÁNOS

Boldog karácsonyt és szerencsés új 
évet kívánok és egyúttal hálás köszö-
netet mondok mindazoknak, akik az év 
folyamán segítségemre voltak külön-
féle közösségi tevékenységemben.

BÁNKI ÉVA

Kedves barátainknak és ismerô-
seinknek boldog karácsonyi ünnepe-
ket, jó egészséget, boldogságot kívá-
nunk az új évre.

NAGY GYÖRGY és KAROLINA

A NSW-i MAGYAR SZÖVETSÉG 
ezúton köszöni meg a Magyar Élet 
szerkesztôinek a sok közleményt, amit 
az év folyamán megjelentetett tag-
egyesületi tevékenységérôl, nagy 
mértékben hozzájárulva az ausztráliai 
magyar egyesületi élet fennmaradá-
sához. Boldog karácsonyt kívánunk a 
szerkesztôknek és sok sikert az újság 
további megjelenéséhez.

A Magyar Szabadságharcos Világ-
szövetség ausztráliai csoportja boldog 
karácsonyi ünnepeket és békés új 
esztendôt kíván, sok jó egészséggel 
minden igaz magyarnak és támogató-
jának.

SZMOLNIK LAJOS
fôtitkár

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
sikerekben gazdag boldog új évet kí-
ván kedves barátainak és isme-
rôseinek

MRENA TERÉZ
ÉS CSALÁDJA

Szeretetteljes karácsonyi ünnepeket 
és boldog új évet kívánunk barátaink-
nak és ismerôseinknek.

PÉNZES JÁNOS és ÉVA
 
Barátainknak és ismerôseinknek bol-

dog karácsonyi ünnepeket és szeren-
csés új évet kívánunk.

SZALAY JÓZSEF J. P. 
és CSALÁDJA

Barátainak és ismerôseinek kellemes 
karácsonyi ünnepeket és boldog új 
évet kívánunk.

TÓTH JÓSKA 
 
Támogatóinknak, a tánccsoportok-

nak, magyar iskoláknak, szerveze-
teknek és kluboknak kegyelemteljes 
karácsonyi ünnepeket és eredményes 
2012-es esztendôt kívánunk.

 GYÖNGYÖSBOKRÉTA
 NÉPTÁNCEGYÜTTES

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
nagyon boldog, sikerekben és jó 
egészségben gazdag új esztendôt kí-
vánunk minden barátunknak és isme-
rôsünknek

FEKETE PÉTER és ÁGI

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
boldog új esztendôt kíván Magyaror-
szágon élô testvéreinek és rokonainak, 
valamint Ausztráliában élô barátainak 
és ismerôseinek

MAURER SÁNDOR
és CSALÁDJA

Szeretetteljes karácsonyi ünnepeket 
és boldog új évet kívánunk barátaink-
nak és ismerôseinknek.

LINKA ESZTER
 és CSALÁDJA

Kegyelmekben gazdag, áldott kará-
csonyt, békés, szeretetteljes 2012-es új 
évet kívánunk rokonainknak, bará-
tainknak és minden békeszeretô ma-
gyarnak.

JUHÁSZ GÉZA, ETELKA,
ANGÉLA

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
boldog új évet kíván jóbarátainak és 
ismerôseinek

RÁSKÖVY ISTVÁN

Szeretetteljes karácsonyi ünnepeket 
és boldogságban, szerencsében gazdag 
új évet kíván

BAGIN LÍVIA és CSALÁDJA

Barátainknak és ismerôseinknek 
kegyelemteljes karácsonyi ünnepeket 
és áldott, békés újesztendôt kivánunk 
szeretettel a

HERENDI CSALÁD

Ausztráliai barátainknak és a Ma-
gyar Élet olvasóinak kellemes, áldott 
karácsonyt és az új esztendôre boldog-
ságot, sikert, jókedvet kívánunk. 

KISS ZOLTÁN és MATYI
(Németország)

Kellemes karácsonyi ünnepeket és 
nagyon boldog új esztendôt kívánok 
szeretteimnek, munkatársaimnak és 
olvasóimnak.

MÁRFFY ATTILA

Itt van a szép karácsony

Itt van a szép, víg karácsony,
Élünk dión, friss kalácson:
mennyi fínom csemege!
Kicsi szíved remeg-e?

Karácsonyfa minden ága
csillog-villog: csupa drága,
szép mennyei üzenet:
Kis Jézuska született.

Jó gyermekek mind örülnek,
kályha mellett körben ülnek,
aranymese, áhitat
minden szívet átitat.

Pásztorjátszók be-bejönnek
és kántálva ráköszönnek
a családra. Fura nép,
de énekük csudaszép.

Tiszta öröm tüze átég
a szemeken, a harangjáték
szól, éjféli üzenet:
Kis Jézuska született! 

Dsida Jenô

Újra otthon
Így karácsony táján
Úgy fáj nékem minden
Úgy érzem, hogy nincsen
Sehol békességem.

Emlékeim szárnyán
Haza, haza szállok
Keresem a zugot, 
Hol békét találok.

Jégvirágos ablak
Nádtetôs kicsi ház
Duruzsoló kályha
Meleget és fényt ád.

Békesség jön újra
Megfáradt lelkembe
Itthon vagyok ismét
Nem az idegenbe.

Simogat a „jó szó”
Meg a harangzúgás
Oly jó megnyugodni
Szeressük mi egymást.

Varga Balázs
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068

szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2011. december 25-én vasárnap d.e. 11 órakor

 Karácsony Ünnepi ISTENTISZTELET, 
Úrvacsorai Közösség

a North Fitzroyi Magyar Templomban
Igét hirdet: Dézsi Csaba

121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 
(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)

 12 órától ünnepi ebéd a templom melletti Bocskai Nagyteremben
minden kedden 12 órától Biblia óra a Bocskai Nagyteremben 

2012. Január 8-án vasárnap de. 10. órától SZABADTÉRI Istentisztelet, 
PICNIK a Silvan Reservoir Parkban

Honfitársainakat szeretettel várjuk 

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy

Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: melbref@gmail.com

Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)

9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

SPRINGVALE (VIC) 2011. december 25-én, vasárnap du. 3 órától
  KARÁCSONY Ünnepi ISTENTISZTELET

Úrvacsora közösség   
Igét hirdet: Nt. Incze Dezsô

a springvalei lutheránus templomban (3 Albert Ave.)
DEAN PARK   2011. december 24-én szombat este 18.00 órakor 

 ISTENTISZTELET 
Istentisztelet helye: Erzsébet Otthon 1. Symonds Rd.

Igét hirdet:  Ledeczi Dénes atya és Nt. Péterffy Kund
SYDNEY STRATHFIELD(NSW)

2011.december 25-én, vasárnap de. 11.30 órakor 
  Karácsonyi Ünnepi ISTENTISZTELET, Úrvacsora Közösség

 Igét hirdet: Nt. Péterffy Kund
Uniting Church, Carrington Ave.

Dean Park 2011. december 26-án vasárnap du. 14.00 órakor
Karácsony Ünnepi Istentisztelet, Úrvacsora Közösség

Igét hirdet: Péterffy Kund
Erzsébet Otthon — 1. Symonds Rd.

ADELAIDE (SA) 
    2011.december 25-én, vasárnap de. 11 órakor Istentisztelet

KARÁCSONY Ünnepi ISTENTISZTELET Úrvacsora közösség
2012.január 1-én de. 11 órakor Újévi Istentisztelet 

 Igét hirdet: Nt. Szabó Attila
az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)

Minden kedden este 18 órakor BIBLIAÓRA
Mindenit szeretettel hívunk

BRISBANE (QLD) 2011. december 25-én vasárnap  d.e. 11. órakor 
Karácsony Ünnepi ISTENTISZTELET Úrvacsora Közösség

 150 Fourth Avenue, Marsden, a marsdeni Magyar Házban
Igét hirdet: Nt. Kovács Lôrinc

December 25-én vasárnap du. 2 órakor
Karácsonyi Ünnepi ISTENTISZTELET Úrvacsora közösség

Gyermekek Betlehemes játéka 
 a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane

 Igét hirdet: Nt. Kovács Lôrinc
GOLD COAST — ROBINA  

2011. december 26-án de. 11 órától d.u. 2 órakor

 Karácsonyi Ünnepi ISTENTISZTELET Úrvacsora Közösség
Igét hirdet: Nt.Kovács Lôrinc

Utána közös  ünnepi ebéd
 Cottesloe Drv. and University drv. sarok Robina

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

„Dicsôség a magasságban Istennek
És a földön embernek jóakarat”

KARÁCSONYI 
ÜNNEPI 

ISTENTISZTELET
Úrvacsora Közösség

December 25-én 11 órakor
A Magyar Református Templomban
(121. St.Georges Road Nth. Fitzroy)

Az Edinburgh Parkkal szemben, 
112 villamos a Collins St-rôl 20. 

megálló 
Igét hirdet: Nt. Dézsi Csaba
Istentisztelet után ünnepi ebéd a 

Templom melletti Bocskai 
Nagyteremben

Mindenkit szeretettel Várunk 

A NORTH FITZROY 

GYÜLEKEZET DECEMBER 

és

JANUÁR HAVI PROGRAMJA

December 25-én vasárnap de. 11 
órakor KARÁCSONY Ünnepi Isten-
tisztelet, Úrvacsora közösség, Igét 
hirdet Dézsi Csaba lelkipásztor.

Istentisztelet után, ünnepi ebéd a 
templom melletti Bocskai nagyte-
remben.

December 31-én 7 órától, Ó évi há-
laadó Istentisztelet.

2012. január 1-én vasárnap de. 11 
órakor Istentisztelet. 12 órától ünnepi 
ebéd a Bocskai nagyteremben.

2012. január 8-án vasárnap de. 10 
órától Szabadtéri Istentisztelet.

Piknik, a Silvan Reservoir Parkban.
2012. február 5-én vasárnap de. 11 

órakor Évnyitó Istentisztelet. Igét hir-
det Dézsi Csaba lelkipásztor. 12 órától 
ebéd a Bocskai Nagyteremben. 
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Válaszok a legutóbb feltett kérdése-
inkre: 1. Veszettséget, 2. A Nibelung- 
ének alapján, 3. Barakkvíznek, 4. Tho-
mas Becket, 5. Marc Chagall, 6. 
Görögországnak, annak lepta vagy lep-
to a véltópénze, 7. A Kercsi-szoroson, 8. 
Venezuelát, 9. Kézi poroló, 10. A bibor-
csigák mirigyváladékából.

E heti kérdéseink:
1. Mi volt a neve annak az amerikai 

pilótának, aki 1960 május 1-én lôttek le 
a Szovjetunió felett U2-es repülôgépével?

2. Melyik királynôrôl neveztek el egy 
gallér fajtát?

3.Mi volt a neve a francia eposzban 
szereplô Roland lovag híres kardjának?

4. Melyik ország pénzneme a quetsal?
5. Kit neveznek doyennek? 
6. Melyik nagy hadvezér tiszteletére 

komponált misét 1798-ban Joseph 
Haydn?

7. Melyik ország híres elitkatonái a 
gurkhák?

8. Kinek a múzsája volt a Ginaként 
emlegetett Kratochwill Georgina?

9. Melyik tánc nevének magyar jelen-
tése: rókaügetés? 

10. Milyen német-római birodalmi 
címet viselt II. Rákóczi Ferenc?

A válaszokat jövô heti számunkban 
közöljük.

Összeböngészte: B.A.

Tanár úr kérem

NA NE...
Kiss Zoltán (Németország)»

IRKAFIRKA
Ha én király lennék

Most, mikor a marxista-leninista ide-
ológia ôrült kísérlete, amely sok millió 
emberéletbe került, csôdöt mondott, a 
sarló-kalapáccsal, kancsukával egybe-
tartott birodalom úgy mállott szét, 
mint a rothadt disznótök. A bilincse-
iktôl megszabadult népek önállósági 
törekvése áttekinthetetlen káosszal 
fenyegeti a világot. Félô, hogy ezek a 
helyi torzsalkodások láncreakcióként 
terjednek szét a földtekén. A tragikus 
balkáni események is erre utalnak, 
nem beszélve a többi kisebb népcso-
portok egymás elleni marakodásáról.

A hajdani Szovjetunió bomlása már 
évekkel ezelôtt megindult. Világszerte 
nagy feltûnést keltett, hogy amikor 
’87-ben elôször tüntettek Moszkvában, 
nem verték szét puskatussal a nyûgös-
ködôket. A krimi tatárokról van szó, 
akiket még ’44-ben rugdosott ki hazá-
jukból a bölcs Sztálin atyuska, azzal 
vádolva ôket, hogy kollaboráltak a ná-
cikkal. A tatárok visszatelepülésüket, 
s egyben egy autonóm köztársaság 
alapításának lehetôségét követelték. 
Lehettek vagy 25O ezren, ami a Szov-
jetunió területét és lakosságának lét-
számát tekintve egy kisebb városká-
nak felelt meg. Persze ezzel az önálló-
sági törekvéssel nem álltak egyedül, 
mert ugyan ezért küzdöttek, s harcol-
nak ma is --- tûzzel-vassal és minden 
elképzelhetô gyilokkal --- az írek, kur-
dok, tamilok és még vagy százféle 
tarkabarka népség.

Jómagam itt a kies Bajorországban 
elnyomásról ugyan nem beszélhetek, 
de elgondolkoztam azon, mennyivel 
jobban élhetnék, ha sógorommal (aki 
közben Jászkaszafalván él) mi is alapí-
tanánk egy autonóm köztársaságot, 
esetleg egy New Hungarian nevû ici-
pici királyságot. Összecsôdíteném 

valahogy a rokonságot, barátaimat --- 
utóbbiból egyre kevesebb van már ---, 
és alaposan megtárgyalnánk a lehetô-
ségeket. A gyûlés elôtt természetesen 
mindenkinek ki kellene ürítenie zse-
beit, nincs-e náluk bugylibicska, mert 
az bizony könnyen kinyílik a szittyák 
zsebében, ha vitára kerül sor. Nem ál-
lom az erôszakot, döfködést, a vért 
meg csak kizárólag hurkában szere-
tem.

Mindezt nem azért mondtam el, 
mintha reszelne a nyavalya a királyi 
trónért, de megvallom ôszintén, in-
kább a királyság felé húz a szívem, 
mint a köztársasághoz. A királyság, 
mint monarchikus államforma, tekin-
télyesebb, mint a köztársaság. Egy 
republikánus elnököt könnyen kibuk-
tathatják a demagóg ellenzékiek, de a 
királyt csak igen nagy hacacáré ese-
tén taszíthatják le a trónjáról. Az meg, 
hogy lenyakazzák, mint pl. a franciák 
a királyukat nejével együtt, csak na-
gyon ritkán fordul elô. Az angol ki-
rálynônek sokkal biztonságosabb az 
egzisztenciája, mint a kormány mi-
niszterelnökéé. Ha például hirtelen 
megemelik a bajuszkefe vagy a tök-
gyalu árát, a legközelebbi választáson 
leszavazzák a pártját, s a vezér máris 
veheti kalapját, s elmehet a Picca-
dillyre újságárusnak, ott ordibálhat 
amennyit akar. Az ángliusok arra ké-
rik a jó Istent, hogy óvja meg kirá-
lyukat, illetve királynôjüket. A ma-
gyarok lánglelkû vezetôirôl már nem 
merném állítani, hogy ôértük is imád-
koznak alattvalóik. A magyarok azért 
fohászkodnak az Úrhoz, hogy hazáju-
kat védje meg ellenségeitôl, melyekbôl 
jócskán akad környékünkön. Nos, ha 
sikerül összetrombitálni szanaszét élô 
retyerutyámat és békésen megegyezni 
az alkotmányban --- ami tekintettel 
arra, hogy magyarokról van szó, nem 
lesz valami könnyû dolog! ---, meg-
választjuk magát a királyt, az udvar-
tartási személyzetet, a kincstári kama-
rást (lehetôleg ne legyen sikkasztásért 
büntetett elôéletû), a fôpohárnokot 
(aki nem néz sûrûn a rábízott pohár 

fenekére), és végezetül az udvari 
bolondot. Nejem szerint nekem erre 
az állásra lesz legnagyobb esélyem. 
És, ha még marad egyáltalán valaki, 
aki az alattvalóságot vállalja, keresünk 
egy közepes nagyságú üres telket, s 
megkezdjük a honalapítás keserves 
munkáját, figyelembe véve ezer éves 
történelmünk tanulságait.

A többivel nem untatom igen tisztelt 
Olvasóimat, fog az menni, mint a ka-
rikacsapás. Egyébként is rendszeresen 
tájékoztatom lapunk elôfizetôit, no 
meg a világsajtót a leendô New Hun-
garian Kingdom politikai irányvonalá-
ról, az elsô kilenc hónapos tervrôl, a 
népszaporulatról, mely utóbbiban, ne-
kem már nem sok tennivalóm akad. 
Egyelôre azonban még egy kis pénz-
magot kell valahonnan felhajtanom, 
mert királyság ide, köztársaság oda, 
pénz nélkül csak a termeszek képesek 
birodalmukat fenntartani. Az anyagiak 
nem okoznak különösebb gondot, mert 
a világ bankárai ennél sokkal nagyobb 
marhaságokra is két marokkal szórták 
a dollár-milliárdokat. Hogy mást ne 
mondjak, nemrég még halálos ellen-
ségüknek, a kommunistáknak zsebeit 
tömködték tele arannyal, aztán örül-
hettek, ha egyáltalán visszakapták 
vagyonukat. Ha az elvtársak sikerrel 
kérincsélhettek a Világbanktól, miért 
ne kaphatnék én is pár rongyos mil-
liót? Ha takarékosan gazdálkodom, 
kitart vagy 5-6 hónapig, ráadásul ne-
kem eszembe sincs megdönteni a 
kapitalizmust. Most már ígéretet te-
hetek, ha királlyá választanak, minden 
célom az igazi világbéke megteremtése 
leend, bár ezzel nálamnál sokkal 
dörzsöltebb zsiványok is megpróbál-
koztak már, a jelek szerint nem sok 
sikerrel. Ha összeszámolom a pere-
puttyomat, leszünk vagy ötven-hatva-
nan, s ennyi embert --- még ha magya-
rok is --- csak eligazgatok valahogy az 
élet dzsungelében.

Az elôkészületek idôközben megin-
dultak. Most jöttem haza a kaufbeureni 
hetipiacról, ahol vettem öt kiló sze-
negáli gyékényt, s nejem holnap kezdi 
el egy szép nagy cekker fonását, 
amivel az alapítást követô elsô napon, 
már rohanunk is a Világbankhoz köl-
csönért. Biztosíthatom az érdeklôdô-
ket, hogy monarchiámban lesznek a 

A hideg fogalma relatív
+ 20oC A görögök felveszik a pu-

lóverüket (ha megtalálják azt)
+ 15oC A jamaicaiak bekapcsolják a 

fûtést (persze, ha van nekik).
+ 10oC Az amerikaiak reszketnek a 

hidegtôl. Az oroszok a kiskertekben 
uborkát ültetnek.

+ 5oC Leheletünk már látszik. Az 
olasz autók felmondják a szolgálatot.

0oC Amerikában megfagy a víz. 
Oroszországban a víz sûrûbb lesz.

–– 5oC A francia autók felmondják a 
szolgálatot.

–– 15oC A macska ragaszkodik hozzá, 
hogy veled aludjon az ágyban. A nor-
végok elôveszik a pulóverüket.

–– 18oC Oslóban bekapcsolják a fû-
tést. Az oroszok a szezon végén utoljá-
ra utaznak a dácsára.

–– 20oC Az amerikai autók nem in-
dulnak el.

–– 25oC A német autókat nem lehet 
indítani. A jamaicaiak kihaltak.

–– 30oC A hatóságok napirendre 
tûzik a hontalanok kérdését. A macska 
a pizsamádban alszik.

- 35oC Túl hideg van ahhoz, hogy 
gondolkozz. A japán autókat nem lehet 
elindítani.

–– 40oC A svéd autók felmondják a 
szolgálatot.

–– 42oC Európában már nem mûkö-
dik a közlekedés. Az oroszok az utcán 
fagylaltoznak.

–– 45oC Vannak még görögök?
–– 50oC A szempillák megfagynak 

két pillantás között. Alaszkában a für-
dôszobák kis ablakát fürdéskor bezár-
ják.

–– 60oC A fehér medvék délebbre 
vonulnak.

–– 70oC A pokol is befagyott.
––- 73oC A finnek menekítik a Miku-

lást Lappföldrôl. Az oroszok felveszik 
a füles sapkájukat.

–– 80oC Az oroszok nem veszik le a 
kesztyûjüket még a vodka pohárba ön-
tésekor sem.

–– 114oC Az alkohol megfagy. Az 
oroszok irtó dühösek.

* * *
Az ember dupla annyit hallgasson, 

mint amennyit beszél. Ezért is adott az 
Isten két fület, de csak egy szájat.

* * *
Nem szégyen a kopaszság, egy szép 

arcnak kell a hely.
* * *

   ....és minden olyan férfinak, aki 
azt mondja:

„Miért vegyek meg egy egész tehe-
net, amikor csak tejet akarok inni” ––
üzenem, hogy változnak az idôk.

Manapság a nôk 80%-a ellenzi a há-
zasságot. Miért? Mert a nôk rájöttek, 
hogy nem érdemes megvenni egy 
egész disznót azért a kis kolbászért.....

* * *
A gróf és felesége egy este elmennek 

színházba. A nônek azonban nem tet-
szik az elôadás, így hazamegy. Ahogy 
belép a házba, szembetalálkozik az  
inassal, és így szól hozzá:  –– James, 
vegye le az ingemet! James megteszi.  
–– James, vegye le a szoknyámat! Ja-
mes ezt is megteszi.  –– James, vegye 
le a harisnyámat! Az inas engedel-
meskedik.  –– James, vegye le a mell-
tartómat! Megtörténik ez is. –– James, 
vegye le a bugyimat is! És ha még egy-
szer meglátom, hogy az én ruháimat 
viseli, kirúgom!

* * *
Jobb adni, mint kapni! -- gondolta a raj 

takapott feleség, és jól pofonütte férjét

legalacsonyabb adók, s így bizakodva 
várom más országok adószökevényeit, 
mûvészeket, sportolókat és egyéb 
adót fizetni nem szeretô polgárokat, 
hogy nálam üssék fel sátorfájukat. Bo-
ris Beckerrel tegnap beszéltem telefo-
non, s megígérte, Monacóból áttele-
pedik hozzánk.

Egyúttal fölhívom a világban szét-
szóródott honfitársaim figyelmét, 
amennyiben valakinek fölöslegessé 
vált koronája, jogara van, szívesen 
alkuba bocsátkozom vele, ha fejméret 
megfelel (57). Esetleg egy nem túl-
ságosan elnyûtt hermelinpalástról is 
szó lehet, aminek nem hullik a szôre.

Érdeklôdôk leveleit kérem a Szer-
kesztôséghez, vagy közvetlen hozzám 
eljuttatni, cím: Kaufbeuren, Elme- és 
Ideggyógyintézet, mivel jelenleg itt 
szövögetem országalapító terveimet. 

* * *
Meglehetôsen hülye kérdés: Van-e 

kézzelfogható hideg? Van, a jégkoc-
ka!

* * *
–– Az Istenit, maga fuser felcser!
Nem azt a fogamat húzta ki, amit 

kelltt volna!
--- Na és? Örüljön neki, hogy kint 

van, még mielôtt úgy elromlott volna,  
mint a másik!

Magyarországra helyezte Szlovákiát a The New York Times
Térképpel igyekezett illusztrálni a The New York Times magazinja még november végén az eurózóna állapotát, jellem-

zô megjegyzést fûzve minden tagállam mellé. Szlovákiánál például megállapították, hogy jókora autóipara van, ezért 
olykor a Kelet Detroitjának is mondják.

A térképen azonban Szlovákia kísértetiesen hasonlít Magyarországra, ráadásul délnyugati szomszédja nem más, mint 
a szintén eurózónatag Szlovénia.

A The New York Times magyarázó térképe

Egy vállalat vezetôje egy nap új al-
kalmazottat vesz fel.

–– Mi a neve? –– kérdezi a jelentke-
zôtôl.

–– János –– válaszol a férfi. A fônök 
arca elborul:

–– Nézze, nem tudom, eddig milyen 
szedett-vedett helyen dolgozott, de ná-
lunk senkit nem szólítanak a kereszt-
nevén. Ez csak fölösleges bizalmasko-
dáshoz vezetne, ami tudvalevôleg a 
tekintély rombolását eredményezi. Al-
kalmazottaimat kizárólag a vezetékne-
vükön szólítom –– Kovács, Kiss, Tóth 
–– csak a vezetéknév, érti, ugye? Ma-
gának én Nagy igazgató úr vagyok. 
Semmi haverkodás, és akkor minden 
rendben lesz. Akkor kezdjük még 
egyszer. Mi a teljes neve?

A jelentkezô sóhajt, majd kiböki:
–– Drágám. A nevem Drágám János.
–– Oké, János, akkor beszéljünk az 

anyagiakról...



00:00 Himnusz  
00:00 Híradó 
00:25 Klubszoba 
01:20 Hazajáró 
01:45 Csellengők 
02:15 Baxtalo krecsu-
no te del amen o del! - 
Szerencsés karácsonyt 
adjon... A romák kará-
csonyát, ennek a hánya-
tott sorsú, letelepedett-
ségében is örök vándor 
népnek az ünnephez, az 
otthonhoz és a családhoz 
való viszonyát mutatja 
be a film. 

02:55 Gyógyító szere-
tet. A Szeretet Himnu-
szának csodálatos sorai 
juthatnak eszünkbe, ha 
megismerjük a Rácke-
resztúron található 
missziós otthont. 

03:25 „Harangok zúg-
nak bennem” Egy óra 
Csoóri Sándorral 

04:25 Múltidéző 
04:50 EtnoKlub. Ven-
dégek: Terék József és 
zenészbarátai és a Four 
For Dance

06:05 Az erdélyi em-
ber és lélek krónikása 
- Nyírő József 

06:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok: 
Széll Kálmán

07:00 Család-barát  
08:00 InfoPanoráma  
09:00 Éjjeli őrjárat. 
Téma: Pilinszky 90. 

09:55 Térkép  
10:20 Verdi gála. Toko-
dy Ilona és Juan Ponds 
hangversenye - 2. rész

11:10 Tálentum. Meg-
szólított kövek - Vörös 
Győző egyiptológus

11:40 Duna anzix 60.
12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Közbeszéd   
12:35 Magyar törté-
nelmi arcképcsarnok. 
Apponyi Albert 
(1846-1933)

12:50 Éjjeli őrjárat 
Téma: Pilinszky 90.

13:45 Hazajáró
14:15 Térkép  
14:40 Arcélek - Bakos 
Árpád zenész,Szabadka

14:55 A történelem 
útvesztői 

15:25 Beavatás 
15:35 Csak az a foci 
(2003)  Német játékfilm  

17:05 Élő népzene 
17:35 Múltidéző 
18:00 Arcélek 
18:30 Anno - Mesél a 
Filmhíradó 

19:00 Híradó 
19:25 Marton Éva ka-
rácsonyi hangverse-
nye 

20:25 A Fény Útján 
2/1.: Lyon-i Fényünnep

20:55 Gorontalo - 
Elrejtett éden 3/1

21:30 Éjjeli őrjárat. 
Kontakt. Vendégek: 
Freund Tamás agykutató 
Rudolf Péter színész

22:20 Kölcsönkért 
kastély (1937)  Magyar 
játékfilm. Rendezte: 
Vajda László. Szereplők: 
Kabos Gyula, Makláry 
Zoltán, Ráday Imre, 
Rajnai Gábor, Rátkai 
Márton, Tolnay Klári, 
Turay Ida, Vaszary Piri. 
A vagyonából kirekesz-
tett, koldusszegény Kol-
tay Gábor gazdag fele-
séget szeretne fiának. A 
kiszemelt jelölt az "ame-
rikás" Gruber lánya. 
23:45 Megyejáró 
Bács-Kiskun megye
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00:00 Himnusz  
00:00 Hírek  
00:05 Éjjeli őrjárat. 
Kontakt. Vendégek: Fre-
und Tamás agykutató és 
Rudolf Péter színész

01:00 Kívánságkosár  
02:50 Quo vadis? 
(1985)  6/1. Olasz tévé-
filmsorozat  Rendezte: 
Franco Rossi. Szerep-
lők: Cristina Raines, 
Frederic Forrest, Klaus 
Maria Brandauer, Max 
Von Sydow.Időszámítá-
sunk szerint 63. Rómá-
ban az őrült Nero csá-
szár az úr és a Biroda-
lom az erkölcsi züllés és 
hanyatlás jeleit mutatja. 
Az őrült zsarnok kör-
nyezetében senki nincs 
biztonságban. A parádés 
szereposztás mellett a 
díszlet- és jelmezterve-
zők munkája segítségé-
vel csodálatos látványt 
teremtettek az alkotók.

03:45 Derrick. Német 
tévéfilmsorozat  

05:45 Sportaréna  
06:40 Magyar törté-
nelmi arcképcsarnok. 
Apponyi Albert

07:00 Család-barát  
08:00 InfoPanoráma  
09:00 Éjjeli őrjárat 
09:50 Verbunkok a 
Kárpát-medencében: 
Rábaköz

10:00 Marton Éva ka-
rácsonyi hangverse-
nye 

11:05 Tálentum: 
Szentkuthy Miklós

11:35 Virágzó Magyar-
ország Szécsény

12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Indonéziai 
utazások 3/1.: Bali 

12:35 Magyar történel-
mi arcképcsarnok: 
Baross Gábor

12:55 Éjjeli őrjárat 
13:50 Arcélek - Udvar-
di Erzsébet, festőmű-
vész

14:15 Az Arab-öböl 
gyöngye: Kuvait 

14:30 Korea, Kína és 
Japán kultúrájának 
története 

15:20 Csak az a foci 2. 
Német játékfilm  

16:45 Lyukasóra 
17:10 Virágzó Ma-
gyarország: Soltvadkert

17:35 Törzsasztal 
18:25 Valaki 
19:00 Híradó 
19:30 Chopin: f-moll 
zongoraverseny 

20:05 Élt egyszer egy 
János vitéz? Hajlamo-
sak vagyunk hazánk hí-
res fiait csúnyán elfeled-
ni. Horváth Nepomuki 
Jánossal is ez történt, 
pedig megérdemelné, 
hogy nevét és tetteit 
minden magyar ismerje. 
Aki többet akar tudni 
róla, jöjjön velünk 
Ráckevére…

20:30 A Fény Útján 
2/2.: Lyoni Fényünnep

20:55 Gorontalo - 
Elrejtett éden 3/2.

21:30 Éjjeli őrjárat.
Kontakt. Vendégek: Zo-
rán és Grandpierre Attila

22:25 Illyés Gyula:Ke-  
gyenc - Teleki László 
eszményei nyomán. Ma-
gyar tévéfilm(1983)Sze-
replők: Sinkovits Imre, 
Trokán Péter, Almási 
Éva, Papadimitriu Athi-
na. Rendezte: Vámos 
László.

00:00 Himnusz  
00:00 Hírek  
00:05 Éjjeli őrjárat : A 
magyar tudomány napja

01:00 Kívánságkosár  
02:50 Quo vadis? 
(1985)  3. Rész. Olasz 
tévéfilmsorozat  

03:50 Derrick. Német 
tévéfilmsorozat  

05:50 Vannak vidékek 
06:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok: 
Wekerle Sándor

07:00 Család-barát  
08:00 InfoPanoráma  
09:00 Éjjeli őrjárat: A 
magyar tudomány napja

09:55 Carl Orff: 
Carmina Burana 

11:00 Tálentum „Lé-
lektől lélekig” - Kós 
András

11:35 Virágzó Magyar-
ország: Tiszavasvári

12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Indonéziai 
utazások 3/3.

12:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok: 
Prohászka Ottokár

13:00 Éjjeli őrjárat : A 
magyar tudomány napja

13:55 Arcélek - Gál 
Sándor író, költő

14:10 Kortársaim. Sel-
meczi György műsora: 
Találkozás Bátori 
Évával

15:00 Korea, Kína és 
Japán kultúrájának 
története 

15:50 Ki volt George 
Orwell? Magyar 
dokumentumfilm  

16:35 Nincs asztalom, 
sem székem... 2/2.

17:15 Virágzó 
Magyarország: Mór

17:35 Lélek Boulevard 
- Novák Péter 

18:00 Utókor 
18:30 Zegzugos törté-
netek 

19:00 Híradó 
19:30 George 
Gershwin: Porgy és 
Bess 

20:10 Egy ismeretlen 
naplója.  Nagy József 
Párizsban élő, vajdasági 
születésű rendező-
táncos, koreográfus. 

21:00 Uticél: Korea 
2/1.: Két keréken a 
Dzsedzsu-szigeten

21:30 Éjjeli őrjárat 
Retro. Téma: Mészöly 
Dezső. Vendégek: Kubik 
Anna, Ráckevei Anna 
színművészek, Faragó 
Laura énekművész és 
Lator László szépíró; 
bejátszóban: Lackfi 
János szépíró, Mácsai 
Pál színművész, Várady 
Szabolcs szépíró

22:25 
DUNASZÍNHÁZ. 
Shakespeare: Vihar. 
Közvetítés a várszín-
házból, felvételről 
(1984).Szereplők: Gábor 
Miklós, Ferenczy 
Csongor, Fülöp 
Zsigmond, Árva János, 
Kalocsay Miklós, Kézdy 
György, Vándorfi 
László, Galán Géza, 
Hetényi Pál, Tahi József, 
Dózsa László, Mihály 
Pál, Botár Endre, 
Kútvölgyi Erzsébet, 
Farády István, Marsek 
Gabi, Papadimitriu 
Athina, Balogh Emese. 
Rendezte: Vámos 
László.

00:30 Himnusz  
00:30 Hírek  
00:40 Éjjeli őrjárat
01:35 Kívánságkosár  
03:15 Quo vadis? 
(1985)  6/4. 

04:15 Derrick Német 
tévéfilmsorozat  

06:15 Lélek Boulevard 
- Hajnóczy Soma 
"Oscar"-díjas bűvész

06:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok 
Prohászka Ottokár

07:00 Család-barát  
08:00 InfoPanoráma  
09:00 Éjjeli őrjárat
09:50 Kitüntetett bo-
rászok. A film két kivá-
ló magyar borász, Tiffán 
Endre és Szepsy István 
portréja. Sikeres borá-
szati vállalkozásuk már 
nemzetközi hírű. Sőt, 
miután termékeik java-
része külföldön került 
forgalmazásra, Magyar-
országon alig kaphatók. 
Hírnevük a világban 
nagyobb, mint idehaza.

10:40 Aki a kőből bort 
fakasztott. Demian 
József, Józsa Erika 
dokumentumfilmje. 
Ausztráliában egy erdé-
lyi magyar ember lehe-
tetlen feltételek mellett 
teremtett virágzó szőlé-
szetet és borászatot, sok 
találékonysággal.

10:55 Tálentum: Kiss 
Manyi. E név hallatán 
minden színházat szere-
tő ember csak egyvala-
kire gondolhat: Kiss 
Manyira. A háború utáni 
színházi élet királynőjé-
re, komikájára és tragi-
kájára, Huccig Jucijára 
és Bodnárnéjára, akit 
csak szeretni lehetett 
mind a színpadon, mind 
a színpadon kívül. E 
portréfilmben szeretnénk 
emléket állítani a felejt-
hetetlen művésznőnek.

11:25 Virágzó Magyar-
ország Újfehértó

12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Magyar történel-
mi arcképcsarnok Her-
man Ottó (1835-1914)

12:25 Éjjeli őrjárat
13:15 Utókor 
13:45 Gyöngyökkel 
gyökereztél. Moldvai 
archaikus népi imádsá-
gok 

14:40 Arcélek - Beth-
len Farkas, Verőce 
polgármestere

14:55 A történelem út-
vesztői Andrej Vlaszov 
rejtélye - Oroszok Prága 
barikádjain

15:20 Beavatás 
15:30 Lyukasóra 
16:15 Élő népzene 
16:40Virágzó Magyar-
ország Nagykálló

17:00 Építészet XXI – 
Csontos János műsora 

17:30 Amíg élünk 
Magyar dokumen-
tumfilm  

18:30 HungarIQ 
19:00 Híradó 
19:30 80 nyár - Játék 
és muzsika nyolcvan 
tételben. Czigány 
György házi 
muzsikája versekkel, 
emlékezéssel. 

21:05 Uticél: Korea 
2/2.: Szöul óvárosai: 
Bukcson és Inszadong

21:30 Éjjeli őrjárat 
Retro

22:25 DUNASZÍN-
HÁZ. Titkos 
elragadtatás (1992)  

00:20 Himnusz  
00:25 Hírek  
00:30 Kívánságkosár  
02:15 Quo vadis? 
(1985) 5-6. Rész. 
Olasz tévéfilmsorozat  

04:15 Éjjeli őrjárat: 
Retro. 

05:10 Derrick. Német 
tévéfilmsorozat  

06:10 Utókor 
06:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok 
Herman Ottó (1835-
1914)

07:00 Felelet az 
életnek 

07:25 Múltidéző 
08:00 InfoPanoráma  
09:00 Vízkereszttől 
szilveszterig - Évjegy-
zetek Fábián Gyula 
írásaiból 

09:30 Hol volt, hol 
nem volt 

09:45 Vannak vidékek 
Ipolyságtól Selmec-
bányáig - I. rész

10:15 „A vers az, amit 
mondani kell” 12/12.: 
Vendég: Szabó Gyula

10:40 Éjjeli őrjárat 
Kontakt. Vendégek: 
Freund Tamás agykutató 
és Rudolf Péter 
színművész

11:35 Virágzó 
Magyarország Sarkad

12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Anno - Mesél a 
Filmhíradó 

12:35 Magyar történel-
mi arcképcsarnok 
Tisza István

12:50 Valaki. Egy 
portréműsor, amely az 
örökkévalóságnak 
készül:a bemutatott 
egyéniségek a magyar 
szellemi élet 
kiválóságai.

13:15 Éjjeli őrjárat. 
Kontakt. Vendégek: 
Zorán és Grandpierre 
Attila

14:10 Beavatás 
14:15 Éjjeli őrjárat A 
magyar tudomány 
napja

15:10 Arcélek - Bak-
say Zoltán kohász-
mérnők - Kassa 

15:25 Lélek Boulevard 
- Novák Péter

15:55 Utókor 
16:20VirágzóMagyar-
ország: Nyíradony

16:40 Arcélek - Udvar-
di Erzsébet, festőmű-
vész

17:10 Snowboarddal 
Alaszkában Amerikai 
dokumentumfilm  

19:00 Híradó 
19:25 Puccini - Vukán: 
Bohémélet (2007) 
Magyar zenés film  

20:15 Nevem: 
Szilveszter 

20:45 Sakk - Táncjáték 
a Botafogo Tánc-
együttes előadásában 

22:00 Kívánságkosár 
Különkiadás  

23:15 Utazások operá-
ban (2010)  Magyar 
zenés film  A Miskolci 
Nemzeti Színház adott 
otthont V. Molnár Judit 
második lemezének 
koncertfelvételéhez. A 
lemez rögzítése adta az 
ötletet, hogy Miskolc 
külföldi testvérvárosait- 
Katowice, Kassa, Ostra-
va, Aschaffenburg zene-
szerető közönségét- 
megismertessék a ma-
gyar zenei kultúrával.. E 
film a lemez és a DVD 
rögzítésének összegzése.

00:00 Himnusz  
00:00 A köztársasági 
elnök köszöntője  

00:05 Híradó 
00:35 Szilveszteri 
szokások a Kárpát-
medencében 

01:05 Táncház 
01:30 Makám-koncert,  
IBS Színpad, 2008.

02:40 Talpalatnyi zöld 
03:10 Egy fiú Mérkről 
- (Danku Ferenc) 

03:25 EtnoKlub. Kiss 
Ferenc és az Etnofon 
Zenei Társulás

04:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok 
Tisza István

05:00 Gyöngyhalászat 
Bahreinben 

05:20 Gazdakör  
06:10 Múlt-kor 
06:35 Hol volt, hol 
nem volt

06:55 Opera Café.  
Rögtönzött stúdióvá vá-
lik hétvégenként az 
Operaház egy része, 
ugyanis innen jelentke-
zik az Opera Café.  

09:00 DTK – D. Tóth 
Kriszta Show a talk-
show műfaját hozza 
vissza a képernyőre. 

10:00 Kívánságkosár 
Különkiadás 

11:25 Szép magyar 
novella Vészi Endre: 
Távolsági történet

12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Zegzugos 
történetek 

12:35 Magyar történel-
mi arcképcsarnok 
Szabó Ervin

12:45 HungarIQ 
13:15 Savaria Tánc-
verseny, Tíztánc 
Világkupa,  Szombat-
hely - 2011.  

14:05 M1 A rejtélyes 
XX. század - Kun 
Miklós műsora  

14:30 Építészet XXI – 
Csontos János műsora 

15:00 Megyejáró Jász-
Nagykun-Szolnok 
megye

15:10 Vannak vidékek 
Szombathely

16:10 Út Londonba  
16:35 Mesélő sziklák - 
A Vargyas-szoros 

17:00 A hitélet mezs-
gyéjén - Beszélgetés 
Gregor Józseffel 

17:30 Utókor 
18:00 Gasztroangyal. 
Mini reality show, 
ismert emberekkel, 
vidéki helyszíneken. 

19:00 Híradó  
19:25 Vukán György 
és Szakcsi Lakatos 
Béla zongoraestje - 
Közreműködik a 
Miskolci Szimfonikus 
Zenekar 

20:20 A jövő szökevé-
nye: Csoóri Sándor - 
Görömbei András iroda-
lomtörténész előadása 

20:50 Magyarok 
cselekedetei  

21:00 FILMJEIM - 
SÁRA SÁNDOR 
MOZIJA. Szindbád 
(1971)  Magyar játék-
film. Rendezte: Huszá-
rik Zoltán. Szereplők: 
Latinovits Zoltán, 
Ruttkai Éva, Dayka 
Margit, Andai Györgyi, 
Balogh Zsuzsa, Bánhidi 
László, Bánsági Ildikó, 

22:35 Hajónapló 
(2009)  12/12.: A Te 
országod. Magyar 
tévéfilmsorozat  

23:25 Hazajáró

00:30 Himnusz  
00:30 Hírek  
00:35 Éjjeli őrjárat. 
Vendégek: Zorán és 
Grandpierre Attila

01:30 Kívánságkosár  
03:15 Quo vadis? 
(1985) 6/2. Olasz 
tévéfilmsorozat  

04:15 Derrick. Német 
tévéfilmsorozat  

06:15 Arcélek - Udvar-
di Erzsébet, festőművész

06:40 Magyar történel-
mi arcképcsarnok: 
Baross Gábor

07:00 Család-barát  
08:00 InfoPanoráma  
09:00 Éjjeli őrjárat
09:55 Hármas portré: 
Mohammed, Thuraya, 
Ibrahim 

10:25 Chopin: f-moll 
zongoraverseny 

11:00 Tálentum: Márk 
Tivadar jelmeztervező

11:35 Virágzó Magyar-
ország: Tiszaújváros

12:00 Déli harangszó  
12:00 Híradó - Déli  
12:05 Indonéziai uta-
zások 3/2.: Sulawesi 
kalandok

12:35 Magyar történel-
mi arcképcsarnok: 
Wekerle Sándor

12:55 Éjjeli őrjárat 
13:50 Törzsasztal 
14:40 Arcélek- Szegedi 
Kati meseillusztrátor 

14:55 A történelem 
útvesztői 

15:25 Beavatás 
15:35 Erdélyországban 
van az én hazám... - 
Portré Máté Ottiliáról 

16:05 Korea, Kína és 
Japán kultúrájának 
története 

16:55 Élő népzene 
17:20 Virágzó 
Magyarország. Sümeg

17:45 Nincs asztalom, 
sem székem... 2/1.Ma-
gyar dok.film-sorozat  

18:30 Múlt-kor 
19:00 Híradó 
19:30 Carl Orff: Car-
mina Burana. A Coro 
Filarmonico della Scala 
- a milánói Scala kóru-
sának hangversenye a 
Bartók + Európa 2010 
Miskolci Nemzetközi 
Operafesztiválon 

20:35 Egy bajor 
építőmester 

21:00 Gorontalo - 
Elrejtett éden 3/3.: 

21:30 Éjjeli őrjárat Té-
ma: A magyar tudomány 
napja. Vendégek: Dudits 
Dénes biotechnológus, 
az MTV alelnöke, Dé-
nes Gábor filmrendező, 
Hartlin Károly fizikus, 
Zsíros László Róbert 
tanár

22:25 Moliére: A kép-
zelt beteg  Magyar té-
véfilm  (1972) Szip-
pancs patikus fájdalom-
űző frissítő szerekkel 
gyógyítja az uraságot. 
30 garas egy beöntés, 
nem kevés, főleg akkor 
nem, ha havonta 12 van 
belőle. Rubinka, az ura-
ság végrendeletén dol-
gozik, miközben lányát 
orvoshoz akarja adni. 
Hiszen egy jó lány min-
den boldogsága, ha kép-
zelt beteg apja egészsé-
géért tehet valamit.

Szereplők: Bessenyei 
Ferenc, Ruttkai Éva, 
Bitskei Tibor, Csákányi 
László, Detre Annamá-
ria, Gyenge Árpád.
Rendezte: Egri István.

A mûsoridôt magyarországi idôzónában adjuk 
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Melbourne Melbourne Melbourne Sydney
HÁZTETÔFES-
TÔ, magyarul 
beszélô háztetô 
restaurátor Mel-
bourneben. Reg. 
tetôrestaurátor. 
1979 óta biza-
lommal fordul-

Szaloncukor
karácsonyi
sonka vásár
GRÜNER HENTESÜZLET

* Delicatessen * *
 227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon/Fax: 9534-2715. 

csabai, debeceni 
és más kolbászok, 

finom húsok, magyar konzervek 
és befôttek, hársfaméz.

GRÜNER HENTESÜZLET

IDÔS SZEMÉLY eltartását vállalom 
Melbourne-ben, teljes ellátással. 
Telefon: (03) 9690-7364

MELBOURNEBEN mosást, fôzést, 
takarítást, általános házimunkát és 
idôs emberek gondozását vállalja 50 
éves magyar nô.

Telefon: 0400-988-998 (Melbourne)

GARAGE SALE 89 Chestnut Rd. 
Doveton, VIC. Január 21-22-én, szom-
baton és vasárnap reggel 8-tól este 6-
ig. ELADÓ piacos sátor, vas, tenderek, 
ponyvák, bútorok, háztartási cikkek, 
ruhák.  Telefon 03-8707-4919.

tak hozzám terracotta és betoncserepû 
háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 
háztetôrôl magas víznyomással a mohát 
eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 
víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 
lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  
cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 
átcementezem, a törött cserepeket mind 
kicserélem vagy leragasztom. A terra-
cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-
hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 
betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 
által választott színnel befestem és 
glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 
rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-
dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 
Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-
dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 
Amennyiben garázs, veranda, carport 
vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-
lémája van, hullámvas, decking stb. szük-
ség esetén megjavítom, kicserélem, át-
festem. Használok Zincalum Colorbond 
anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 
új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 
anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-
tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 
is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 
forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 
Bármilyen tetô problémája van, bizalom-
mal forduljon Jánoshoz. Amennyiben 
sürgôs szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra 
között, Melbourne 80 km-es körzetében és 
Geelongban is, vagy hívja magyarul-an-
golul a 9318-5103 vagy mobilon 0422-770-
957. Ha nem jelentkezik, hagyja üzene-
tetrögzítôn az ön telefonszámát és 
visszahívom.    

MAGYAR fogtechnikus nemcsak 
Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-
feleket, de kérésre — elôzetes meg-
beszélés szerint — saját otthonában is 
felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-
bourne). Kérje Izabellát.   

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-
tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 
(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 
átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 
9547-2453 (Melbourne) telefonszá-
mon.  

Figyelem!
Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175
Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

KERESEM, azt a személyt, aki 
tanúja volt 2008. december 4-én a 
Zurich-i repülôtéren este 19.30 történt 
balesetnek. Egy hölgy leesett a Swiss 
Airline Budapestrôl jövô járatáról, 
leszálláskor utazóban vissza Auszt-
ráliába. Bármiféle információval, szí-
veskedjenek hívni az (03) 5251-1704 
tel.számon Susan vagy Tom, mob.: 
0418 379-064, vagy 

Email: thsmvida@yahoo.com.au
Minden kis információ segítene 

nekünk.

A SZENT ERZSÉBET KARITÁSZ  
társaság minden hónap elsô szombatján 
családi vacsorát rendez 6 órai kezdettel 
a 120 Parramatta Rd Ahfield-i ott-
”honában. Vacsorarendelés minimum 3 
nappal elôtte. Tel: Nagy Anna 96449653 
vagy Krassai Marianne 9750-0459 szá-
mon.

KALOCSÁN, 64 nm2-es, két szobás, 
gázfûtéses lakás, nagyon szép helyen, 
kertvárosban eladó. Érdeklôdni lehet 
a 0411-812-320  telefonszámon.

MAGYARORSZÁGON  élô 64 éves, 
rendezett körülmények között élô hölgy 
utazást, zenét, társaságot kedvelô társat 
keres 70 éves korig. Jelige:” 6 hónap itt, 
6 hónap Magyarországon”. Fényképes 
választ várok a sydneyi szerkesz-
tôségbe

62 ÉVES független, rendezett,  ôszin-
te, igazságszeretô, rendes környezetben 
élô férfi vagyok. Keresem  hozzám 
hasonló hölgy  ismeretségét. Telefon: 
02-4956-9242, mob. 0402-258522.

HETVENES vagyok, keresem azt az 
úriembert, aki szereti az irodalmat, ver-
seket, zenét, érdeklôdik a mûvészetek 
iránt, szereti a természetet, az állatokat 
és nem dohányzik. A még elôttünk lévô 
éveket szeretném tartalommal eltölteni. 
IGEN: ÉLNI MÉG ÉLÜNK jeligére 
várom  a leveleket, telefonszámmal és 
fényképpel a sydneyi szerkesztôségbe.

ADELAIDEBEN mosás, fôzés, ta-
karítás, általános házimunka, kerti 
munka, idôs emberek gondozását 
vállalja 50-es magyar házaspár. 
Telefon: 0407 796-624 

HEARTY
HUNGARIAN
Eredeti magyar 

ételek
levesek, fôételek, 

egészséges magyar ételek, 
édességek — diós-, mákos 

beigli, rétes, krémes —
minden nap kapható helyi 
fogyasztásra vagy elvitelre.

Specilis rendelések 
48 órás elôrendeléssel.
Nyitva minden nap de. 
11.30-tól este 8 óráig.

156a CARLISLE St.
St.Kilda

(Ferdén szemben a St.Kilda Town Hallal)

Tel: 9537-0700 

A Magyar Élet Kiadóhivatalának
P.O. Box 210, Caulfield, Vic. 3162

Megrendelem
A Magyar Életet ____ évre   Mellékelek $ _______-t.

Elôfizetési díj egész évre (50 szám) GST-vel együtt $ 160.—
Félévre (25 szám) GST-vel együtt $ 80.—

Külföld egy évre: Magyarország $ 240.- NZ $ 220.-

A Magyar Életnek régi elôfizetôje vagyok

új elôfizetôje vagyok 

Név _______________________________________________

Cím _______________________________________________

______________________________Postcode__________

A csekket HUNGARIAN LIFE névre kérjük kiállítani.
MONEY ORDER átutalása esetén kérjük, ne felejtse el a 

postán kapott nyugtát azonnal elküldeni hozzánk a fenti címre.
A nevet és a címet olvasható nagybetûkkel kérjük kitölteni.
Címváltozás esetén szíveskedjék a régi címet is közölni.

Adelaide

Fordítások, ausztrál 
bevándorlási és 

magyar honosítási 
kérelmek

Hajdu Gábor 
(MARN: 0962683, 

NAATI: 22224)

www.gaborhajdu.com.au

Mobil:
0423-893-206

ELADÓ! Bogrács, Üstházzal.
Darabja — 120.00 dollár

Érdeklôdni lehet: Svak Sándor
Tel. szám: (03) 9886-6640 Mobil: 0401-155-009

E.: svakes@bigpond.com

ÜGYVÉD
BUDAPESTEN

nagy gyakorlattal és 

szakértelemmel,

mindenféle ügyintézést,

jogi tanácsadást vállal.

Forduljon bizalommal: 

Dr. Horváth Anna
e-mail:

drhorvatha@yahoo.com

fax: (0011) 36-1-4038503 


